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Introduction 

Among the twelve well-known Alvar saints of Bhakti litera¬ 
ture in Tamil, Sri Tondaradippodi Alvar 1 is unique in that he has 
sung the suprabhiita or Tiruppalliyelucci 2 (requesting the Lord Rariga- 
natha to wake up) in ten songs, and also the Tirumdlai , 3 in 45 songs 
(the sacred garland of hymns towards the Lord Sri Ranganatha). 
Though this hymn, the Tirumdlai has been studied and comment¬ 
ed on by many scholars earlier, I have made an attempt to study 
briefly the essential purport of this hymn now, while giving a free 
rendering of the same. 

(i) The Taniyan* 

LD{bQ(fr}SVT(pjLb (o£U6WTt_fr f LD«rr(?L£>! LD <£ GTT p fliJ & IT 
<£{D0$tardb Gintupp — o_ rb[D 

jSqpwtr&v un(t}ib£ fr<® Q^tremi^iju^uQumq. 6tld 
Qu01D/?2SrTT, GTlllQui7(LpgJLb Gui 

marroijrum vend a, maname! madil arahgar 
karrinam meytta kalalinaikkfl — urra 
tirumdlai padum cirttondar adippodiyem- 
perumanai, eppoludum pesu. 

Oh Mind! hearken! Don’t do anything else. Praise always 
the great saint Sri Toiular-ad ip-pod iyalvar who has sung an rx- 
cellant hymn (surrendering) to the benign pair of feet of Lord 
Sri Krsna (i) who took care of the herd of cows, while grazing, 
and (ii) who is Himself lho Lord Sri Kuhganftlha of (lie holy 
town Sriraiigam surrounded by lofty ramparts. A 
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(ii) The Tirumdlai 

J . «JT€U6$/DLJ6D&jr 6lD6Uj&gJ<£6<3i«9 & GST ZlSffT & <% L-& & U UfTUJjfcg} 
{Brr&ja&LLQifl &n&mG(rr}db jelosst^slo/t &8so&€rujBG$ t 
(Lp6y6D@)Gm($'L£'ipjB& (Lp&Gveul jfieor pmoib *pr)/D 

c^6>JQ9LJLJ6IDJ_6?ni£) «6TOT L-ZTOJ, Kkl <3>LD(T (*€9T J 

kavalirpulanai vaittukkali tannaik kadakkap payndu, 
navalitt(u) ulitarkinrom naman tamar talaikal mide, 
muvulakund(u) umilnda mudalva! nin namam karra 
avalipp(u) udaimai kanday! arangama nagarulane! 

(The greatness of the Lord’s name:) Oh Lord! You are the 
primal cause who have kept (devoured) and protected the three 
worlds within your stomach during deluge and then, made them 
manifest at the beginning of creation (Mudalval = the Principal). 
Oh Lord residing at the great city of Srirarigam! we have con¬ 
trolled our senses; we have indeed, leapt over the sins (and sinful 
deeds); and we tread on the heads of Yama and his hosts, erect¬ 
ing victory flagstaff's (on those heads). We are proud to say thus 
because of our practice of incessant chanting of your names as 
Sri Ranganatha, hearken! 6 

2. U&Gm&LDfT LD&neoQufT GlDGtP, UGVGTTGLirT uLl &LD60&Q&fhJ <S 6WT 
c$f£4rjSrr/ ^LD(rC5(]rCp/D. f d&RJfrgui) Q&rr(tp(B(2&! st orgpjtb 
turTeSrGunrulj, ggjfjbj&pGevrr&ih b 

Qt-jffignui) Ggug^jt(Ji_s9t , ^rniu&LDfT {B&ty&TnGasr! 

‘paccaima malaipol meni, pavalavay, kamalacceiigan, 
accuta! amarar ere! ayar-tam kolunde!’ ennum, 
iccuvai tavira, yan-poy indira lokam alum, 
accuvai perinum vendee, arangama nagarulane! 

(I have no other desire except tasting your sweet names): 
“Oh Lord Acyuta possessing (i) a huge, emarald-mountain like 
body, (ii) rosy lip of precious corals’ hue, and (iii) reddish lotus¬ 
like eyes! O Lord of the eternal arch-angels of the supreme Abode! 
O dear young Lad of the cowherds!” — thus do I like to chant 
forever* Were I to leave the chance of experiencing the recitation 
of your names, when I reach Vaikuntha and enjoy supreme bliss 
there, I don’t like to obtain moksa at all, O supreme Being resid¬ 
ing at the great city of Srirarigam! 7 
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3. GcUjS^/rfD iSymuib $/rp, LD«rfT jSld qgj 6 nG{r@ 2 jd> 
u(T$iLjLb Q-CDtii&Lj(pun ig)ib, /fiffiTfD $uu$ ghost turrG&T® 

Gu&H& UfTCDAOTT ^piT&Lb, l9g5sPu£ (IpULJ&gJGBTLJLb 

d^jSCO/reb iJ^p^CJcxjcottGi—ot, ^Bi^nuAtutr jb«0€tt^CS«5tI 

vedanur pirayam nuru manicartam pukuvarelum, 
padiyum urangip pokum; ninra ippadinai yandu, 
pedai-ba lakana-dakum; pinipa£i mupput tunbam, 
adalal piravi venden, arangama nagar ulane! 

(I don’t like to be born again here:) O Glorious deity abiding 
in the great city of Srirahgam! according to the Vedas and Sdstras , 
the life-span of a human being is just a hundred years. Even if 
one lives for a hundred years, one passes a half of it (50 years) 
in sleep. In the remaining fifty years, one spends one’s time in 
childhood, boyhood, youth, disease, hunger, old age and all sorts 
of misery. So I don’t want such a birth at all. 8 

4. QmffujjSjS 6ud)«9<nj>«mq€fr [Barr gj#, <y)GvrQrD(t£@ t $}Gr>i^ijLj(£upa®3 

&&j£puji)gjLDmGrD, <s> grst@G)itgpst t itsut 

n < 31 iq-t±jp(Tm(TfT&<& > gjjpm&Lb, fstb ^priitoarnnu 
L9&&anarru Qurbgpjih <sfjbG&rr! L$/DQ$iL/6Tr iS&mnugjiDfTGfD. 

moyttaval vinaiyul ninru, muorelutt(u) udaiya peral 
kattira bandhum anre parangati kandu kondan 
ittanaiy- adiyar anarkk(u) irangum, nam araiigan aya 
pittanaip perrum ando! piraviyul pinahgu mare! 

(Efficacy of the tri-syllabled name c Go~vin-da ’:) Even though, 
standing amidst the close-knit heinous sins, the worst sinner, 
Ksatrabandhu (son of the ruler, Vi£vavrata of solar race) got 
himself freed from those sins, through the utterance of the holy 
name, * Go-vin-da and then later he attained the supreme Abode. 
Alas! even when there is the supreme Master £ri Ranganatha, 
ever ready to shower His grace towards the devotees who just 
take to such a simple path of chanting the glorious names, I am 
astonished to see the people who are competing to get entangled 
in the cycle of births. 9 

5. QuswTtq-jrirfib &&iua>^uJULJfT&n r QuiPtuG^mPQibosyu yc&irr(g 

aL-6wr©@(Tfr® St—^^iDuQunf^ aui_gp/<*G«a 

anjbpQI 


J—16 
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fbem <S£jy)i7ttJLDfr6m go borriruGorr pinn&€nrnuu urru^ajfuq.fi 
Q&rremi® &mn& Q&ti(L£ibutT G&n(p} 

si_<»«(^LDfrCp* 

pendiral sukhangal uyppan periyador idumbai pundu 
undirak kidakkum appodu udalukke karaindu naindu, 
tan-tulay malai marban tamarkajayp padiy- adi, 
tondu pund(u) amudam unnat tolumbarco rukakkum are! 

(The nectar of doing divine service:) Men of vile nature 
alone seek the pleasure of enjoying women; they suffer from un¬ 
told miseries; they serve others to eke out ftheir livelihood; they 
don’t find time to eat properly, (and so) eat only late at night; 
and then, they only lie down and brood over their pitiable body 
alone. If at all, men could distinguish their self from body, they 
can surrender to the Lord Rariganatha whose chest is adorned 
with the garland of cool tulasi leaves and [become His devotees. 
Then they can enjoy singing His names and dancing in ecstasy — 
thus by doing such a divine service, they can taste the nectarine 
bliss. But, alas! the vile persons are mad after (mundane) food 
alone,fand not the divine nectar. 10 


6. LD/Dib^rOJif in$Qen(j}&gi t LDpflnLD<a(J« QcnpcanLO y>6WT© 
Lfptb&eu C»0rrriLOT)i_ uML-ib, Ljtj$rF,ibGuiTgi ^(fituusniLuLtf 
r&ffDLb&€V!jtT& fiaT(o t dWpriua&rrrnT&t&f ^lLGI^ujujitG^ 
LjjD0>«jrGUf7 G&rreoi&Q&ujgj, q€fr«6U6ii« 

maramcuvar madil-eduttu, maj-umaikke verumai pundu, 
puramcuvar ottai madam puralumpod(u) ariya mattir, 
aramcuvar akininra aranganarkk- atcey yade, 
puram-cuvar kSlanceydu pul-kavvak kidakkin pre! 

(A dig at the dehatma-vadins :) O idiotic men! you do not 
know when you are to die, for you are building the fort of adharma 
(maram) and you ever think of your perishable body as a cover (of 
protection); you are increasing your poverty by sowing the seed 
of rebirth. It is a pity that you don’t take to the divine service 
under the great Master ofSrirangam, the supreme Wall of Dharma . 
Therefore, you are just engrossed in nourishing (and taking care 
of) your outer wall of sarira which the vultures would eventually 
tear into pieces. 11 
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7. Ljm€OUjrDuc>rr& (Sevrro, Lj&Q&rr® Old 6b corrib 

&€5yeoujrD&&{bfD tDirjbpi r, airemruGpfr (3«lL uGpfT&rrtb? 
&einQ)ujgiiuLf6m®Lb &rrG&6or, &g>$ujib mrremiBerrr ggiutr! 
$®y>G0u$anrT6Q tfgci)mi6T><®0<9 c /r)p G&guGgvt G&6i/arrrreijrre9r. 

pulaiyaram aki ninra puttodu camanam ellam, 
kalaiyarak kajja mandar kanbaro? ketparS tarn? 
talaiyarup pundum caken sattiyam, kanmin aiya! 
cilaiyinal ilangai cerra devane devan avan. 

(Sri Rama alone is the supreme Overlord:) This is the noble 
truth, hearken! Would ever the well-versed in Sastras heed to look 
or listen the Saiva, Buddhist, and the Jaina precepts teaching the 
pseudo-ara/w ( adharma )? I am even ready to cleave my head off 
(from my body) and die. But this is certainly true: Sri Rama 
who has vanquished Lanka (Ilarikai) with His sarnga (bow) is, in¬ 
deed, the supreme Lord. 12 

8. QojpijOufr© <sfld68vt it QpomL-17 6i9$ti9eb &<&(uir&6rr 

jffttTurrd) 

QuagyuutPujm&6TT Gu&so Gurr6uG& Gj 5 iruj&rr&& 

<&jfffuQu&ST&<$ c&jGm-tLlL£)lT<£vb GiD€b <&€Q)6DCT)UJ ^fSlC<S 

c&lipjLJLjGfZ <5B0LDli) «6OTTL_fTUJ &J&tD(T {B&Cty&TfTGffBrr! 

veruppodu camanar mundar vidhiyil-cak- kiyarkal, ninbal 
poruppari- yanakal pecil, povade nSyadakik 
kujippenak kadaiyum akil, kudumel talaiyai ahge, 
ayuppade karumari kanday, arangama nagar ulane! 

(It is not adharma to root out the irreligious faiths:) Oh Lord 
of the great city, Srlrangam! if at all the bitterly Jains and 
Saivites and the unlucky Buddhists (Sakyas) are to deliver unen¬ 
durable tenets of adharma and to insult you, O Lord, they will 
certainly perish and their faiths will not last long, because their 
speech itself becomes the incurable illness. And this is my wish: 
I would surely chop off their heads, if I am able and eligible, for 
they do not censure me alone, but even they insult the supreme 
Godhead, Lord Raiiganatha. 13 

9. LornpCJuDfr/T Q«stiJ6U(y)«rar(JL_? uo>$u$60n intrespL^mi^Bneb! 

QL-fbrDGLIfT pswrrff rgnfU&6TT, 6£06uQ«BT«5r g)J XL.6W7 p LDff L~ltLfT, 

^(i)pG udQ 6Vrrear[D(l9uJ? it, 

A(bp96STibGLDiufi^ sij&anp, <%(p6&6sy&svT uansfluftsin jfiGp. 
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manumSr deyvam unde? matiyila mani darigal! 
urrapo danri nlngal oruvan-enr unara mattir, 
arramel onru ariyir, avanallal deyvam illai, 
kan*inam meytta endai kalalinai panimin nire. 

(Lord of the cowherds, Sri Krsna is, indeed, the supreme 
Godhead. Pray unto Him alone:) Oh people incapable of 
reasoning! is there any God other than Sriman Narayana? None 
at all. You cannot know Him (Sriyah-pati ), because you do not 
recognise Him as the supreme Master, owing to your immature 
logic. Whatever is the most Supreme i.e . beyond your ken, you 
are not ready to understand. Know Him, Lord Narayana alone 
as God. There is no God other than Him. May you resort to 
to Him (Lord Ranganatha), nay, to His unexcelled pair of feet, 
the Lord who, as Sri Krsna, tended the hosts of grazing cows 
(anirai = kanru inam). u 

10. jBmLb).GimTm Qg>uu€)jth Grrii^ib /5d)«o(*<grr0r0€Tr ^mafrnGeo 

AiTLLt^QfTn&n j$0«D0rnsi<5Bijb, s^ujujtheijemem ld 

Gatl.tq.G 17 jBibLyiSir&tTGrT! ®<S 0 L_snfr« 6 aTgpt£> 

(©^LLfflDL-jlBOTr LDlq.tU<3i&gJ6F, UfTIT$f8(&&&€&$GlJ. 

nattinan deyvam engum; nallador arultan nale, 
kattinan tiruva rangam, uybavarkk(u) uyyum vannam 
kettire nambimlrkaj! gerudava hananum nirka, 
cettaitan madiyakattuc celvampart tirukkin rire. 

(The prime insignia of the supreme Lord [Visnu] is His 
vehicle, the Vedic Garuda:) Just as the primordial Deity (Sriman 
Narayana) established many gods throughout the world, even so 
He has revealed Himself as £ri Ranganatha at Sriangam for the 
sake of the aspirants, out of His unbounded compassion. I 
beseech you, O believers of the Vedas and Sastrasl listen to me. 
While there is our Lord with the supreme divine Garuda as His 
vehicle, why do you expect prosperity at the lap of Jyestha 
(goddess of misfortune)? 16 

11. 6£0«96b6O/T6t> J0 $L^eo&rid&$rF > ujuj& 

Q«F06*9G6D ^(rdaifGarrcmm^ Q&fb(D, jBLbG&Guaarrfrrr 
ld 0 Q?(u QurPujGamiJPeb, lo<$ 6 tt $0^(rfli/«®LO€3r$&rflr« 

«0«?G6O <$06i?6Ofr j £F7/ «srr€D<£€in<£<® c$ Gy. 
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oru*villal origu munnir adaitt(u)-ula kangal uyya 
ceruviley arakkar konaic cerra-nam ceva kanar 
maruviya periya koyil madil-tiru varangam enna 
karuvile tiruviladlr! kalattaik kalikkin fire. 

(Chanting of His names is the foremost duty. §ri Rama 
Himself is Sri Ranganatha:) Periya Koyil (the great Temple) is the 
shrine (of Lord Sri Ranganatha with seven massive ramparts 
( prakaras ). One should ever think of Srirangam, the abode of 
Ranganatha, where our supreme Lord has permanently reclined 
on the Serpent-couch (AdiSesa). Sri Ranganatha is our mighty 
Lord who, in his advent as Sri Rama, has slain Ravana, the 
demon-king, in battle, after constructing the bund (setu) across the 
roaring ocean, for the sake of retrieving all the worlds by his in¬ 
imitable Bow (Sarnga). O men without the grace of the Lord 
(Ranganatha) even when you were in the mother’s womb! why 
do you waste your time without chanting the name of Srirangam? 
Alas! 16 


12. JBLDgplLD (tpfb&6D§gJ L bGu&, J#6BT pfl fT <566TT Cp<3BL_«S 

<S>(cLD <*6UfT<±<S5L0T(g>LO f <S£T£ft»L_UJ [BlblS 1 

&t6VGST$jTit <^(jiEi3>QLn€9Tttrngi ^ujrry> p&gtPuj inrrjB&tr 

<s €u 6b <£ 6sr Op C? «!rr. 

namanum-mur galanum peca narakil-nin rarkal ketka, 
narakame suvarkkam akum namangal udaiya nambi, 
avanadur arangam ennadu ayarttuvllndu a]iya mandar 
kavalaiyul padukin rar-enr(u) adanukke kavalkin rene! 

(I am only worried because you are suffering, even though 
there is Lord Ranganatha whose name you can ever chant and 
be rid of miseries:) Oh supreme Lord with all the auspicious 
qualities and endowed with numerous divine names! when Nama 
(Yama) and sage Mudgala were conversing with each other ( i.e. 
when Mudgala referred to Your divine names), and when those 
residing in the hell (the abode of Yama) heard Your divine 
names, the hell was, indeed, fortunate to turn itself into heaven 
(because of the greatness of Your names). When there are so 
many divine names of Yours, I am very much worried about the 
people who fall down out of miseries and are afflicted by sorrow. 
Because of ignorance, they do not know Your divine grace and 
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the efficacy of Your divine abode, Srirangam, and that of Your 
divine names. 17 

13. GTf&u-iLbjSit Q€up9Q&rr6rr(v6U6in6D ld(T {Beo&gj ^ui>/r«®err6b€0frdb 

Q&jrffiQ&rrGrr y,/Bgyerrcuiofranco 6OTT6urr Gp<srrOT)«fr(3iiJ<5<5 

<3j$GS t G0ir LDorf&QijGbeonih ^ijw&QLDGirr (D&nipuupn&d) 
QuiTQfitiQebGuiTy) jBij^Qtaeoeonth L/«bQ60(tp/5 Q^rr^fiiLfLoeirGro? 

eriyu(m)nir verikoj velai manilatt(u) uyirkal ellam 
verikolpun tulava malai vinnavar kdnaiy etta 
arivila manicar ellam, arangamenj(u) alaippar akil 
poriyilval narakam ellam pullelund(u) oliyum anje? 

(Efficacy of the chanting of the name of Srirangam\) Men of 
high calibre — viz-, those who reside in many dvipas and many 
varsas, surrounded by the tidal oceans and scented sea-shores — 
extol the supreme (Lord of Nityasuris) adorned with the garland of 
Tulasi with great fragrance. But those who lack the knowledge to 
praise the supreme Lord, even if they could just utter the name 
of the holy city Srirangam as ‘Arangam’, it is enough (for them to 
destroy their sins). Thus when all people get freed from sins, 
there won’t be anyone to go to hell; and so, the hell will be 
bereft of any souls (to suffer for their sins), and thus there would 
be only grass growing; and later on, the hell itself would become 
extinct. Isn’t it? 18 

14. 6uemTtq-€mb (tptr^jihG^rrsneo LOuitaSWdb ^QjibG&nemeo 

Q«fT6OTTL_SOTTG^LD G&tT&neO <g)U$6&G9Tlb (p 

d9|CMTL-.fK?«aifrcaT <^ld0lo (5<yrr63>60 

u9«RTTLrf uniujB&amesgiib G&trrbanrD aQev&d}, jBirujd^ 

ggKDLflaffGp. 


vandinam muralum colai, mayilinam alum colai, 
kondalmid(u) anavum colai, kuyilinamkuvum colai, 
andarkon amarum colai, anitiru varangam enna, 
mindar paynd(u) unnum corrai vilakkinaykk(u) idumin nire. 

(Srirarigam is abounding in bowers of honey-bees, peacocks, 
clouds and cuckoos:) In Srirangam, there are the resounding 
gardens full of innumerable humming honey-bees; there are also 
many gardens beautified by many flocks of dancing peacocks; 
there are also many bowers which rise upto the height of clouds 
( Kondal ). Especially, Srlrangam is the holy temple-town where 
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the God of gods (Devadhideva = andarkdn) eternally resides. And 
so, Srirangam is extremely beautiful and lovable. Those who do 
not recite the name of Tiru Arangam are, indeed, arrogant people 
of haughtiness/foolishness. Therefore, Oh people! remove forci¬ 
bly the food which they (the ignorant and arrogant men) eat 
greedily, from their mouth, and serve it to dogs which are better 
than those arrogant men. 19 

15. QlDUlJUJ!T&G< 5B QL£VLJtU€BT(T<&)lb <S$$U$60IT 6T61376ff>63TLJ GufTSOLJ 

Quit tutu it&G& Qufuuuj«rT/7@i£) qL.Q«/rtq_u_j6inL_uj G <9&rr ldit€ST 

£-UJtuLjGurTL£) £L-6m ffstfem fra fytyeuQen m fgi emit fig 

L$€BT 6B)69T 

GczrTGVTQpjih ^unBjatucarGrD? 

meyyarkke meyyan akum vidhiyilav- ennaippola 
poyyarkke poyyay akum putkocii yudaiya koman, 
uyyappSm unarvin- arkatk(u) oruvaneor(u) unarnda pinnai 
aiyappad(u) aruttut tonrum alaganur arangam anre? 

(The Lord of Srirangam enables the fortunate people to 
know Him in detail:) The Lord Visnu who has Garuda on His 
banner, is eternally real for those who acknowledge Him as real. 
But He is unreal to those who themselves are unreal, because of 
their atheistic attitude like me who am untruthful. The Lord 
Visnu, viz* the Lord of the beautiful city Srlrangam, reveals Him¬ 
self to those who aspire for Ujjivanam (uydal = retrieval), cuts 
asunder all their doubts and grant the supreme knowledge that He 
is the only one supreme Person. Isn’t it? 20 

16. &pafTfnu& <s GfTGUQsrn&$ gj jrif<&&GpfT(j) fgjan# p&&rTGDLb 

LDfT j2j(7 11 (T 4BUjrb&Qam£B7£g)jLb 6UGn6VUJGTT ULLt—(Lpfi£](261Jtt)6irTLJ 

GutT&GpQiuemipj Q&freva&u q/fcjS&iqsrr pmuirev 

^(rmjduoeiiGfD? 

cudanayk kalvan akit turttarod(u) icainda kalam 
madarar kayarkan ennum valaiyulpatt(u) alundu venaip 
podare yenru collip pundiyil pukundu, tanpal 
adaram peruka vaitta alaganur arangam anre? 

(An autobiographical reference:) At that time when I was 
deceitful, a robber, and amidst the dhurtas (lustful persons) 
and caught myself blindfolded by the damsels of fish-like eyes, 
and thus I became helpless, the Lord Ranganatha of the beautiful 
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city of Srirangam, indeed, called me unto Him, entered into my 
intellect and made me ever deeply devoted to Him; is it not so? 21 

17. o90li)L?/£ , G3T CJ/D^^SLDffLlCfiL-CST 61? ott tbjBQtunm 

0?6068)60 

@0iiiq(5ufr6b 6ue6 l ujQjB<Q)&ijb @6 mfDu^stnfD 

606901600T LD 

<9r0tibuu)fr G&rrffnev&ifijBp ^tjmj&LDrr G&fTuydfQ&rremri— 

€60LDL?60)601 <$ «$ 658r@Q <56 rreBOT© 6T60T«600T600p60)600T 6B6 tP«0 

idatCJ/dI 

virumbininj;(u) etta matten, vidhiyilen matiyonr(u) illai, 
irumbu pol valiya nenjam iraiyriaiy urukum vannam, 
curumbamar colai culnda arangama koyil konda, 
karumbinaik kandukonden kanninai kalikkum are! 

(As He entered my intellect, I had enough glimpse of Him 
and my eyes became well pleased:) I don’t have sufficient 
strength to curtail my mind towards the objects, and thus able 
to extol the supreme Lord Rariganatha with earnest longing. I 
don’t have even any fortune or luck to do any good deed accord¬ 
ing to the scriptural texts. I don’t contemplate on Him at all. 
Nevertheless the Lord of the great shrine of Srirangam surround¬ 
ed by the groves full of incessantly humming bees, the Lord as 
sweet as sugarcanes has entered into my most adamant heart, 
hard as iron, and made it melt little by little; and thus, He be¬ 
came visible to my pair of eyes; therefore my eyes glitter with 
joy on seeing Him. It is, indeed, an unexpected turn of events. 22 

18. <$«*)(Tj$<$6063)60 (pLfiffjS, STp^lLfU) <$680710^68)60 l£(*<£ 

<$6 Vp&l—jBg}! j$rri£68)(T<S'S6B8X688X68X 6TLDU)rr69rl 

«68f , UL?0/Ej$68)68XUJ Q&Gil€V!UU& <* 6MT 653X60)68T <$ «688TL_ 

£66807 &»6TX 

u6oPnj0ib(_z a^ji0tofrCS6UfT. r Gr&nQ&iuG&ttr ufretfOtuGafr? 

initiraittivalai moda eriyumtan paravai mide, 
tanikidandu aracu ceyyum tamaraik kannarj emman 
kaniyirund(u) anaiya cevvayk kannanaik kanda kankal 
paniyarumb(u) udirum al5! enceyken pavi yene? 

(My eyes and heart throb very much on seeing Him; and 
now His bewitching beauty [of all limbs] make my eyes full of 
tears that obstruct me when I want to gaze at Him:) The Lord 
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of (i) the beautiful pair of eyes resembling red-lotuses, (ii) the 
rosy lips similar to the ripe bimba fruits, rules over all the world. 
He has reclined (on the Serpent-couch) on the mighty oeean full 
of shining cool waters, resounding with pleasant waves. He is 
our supreme Lord. However, as I behold Him, the supreme Lord 
Rahganatha (Krsna), my eyes could not endure His vision; they 
abound in tears which obstruct my seeing Him again and again. 
What can I do, the sinful I am? 23 

19. (tpiq.€8)UJ &neuggj& (Qomun gibjSC~i^. 

lAottl/ Qg€BTf8€S)& j§)6Df6JOT>« Qlfirr <£<&<& 

«t_60 jfffD&&l—6y<ol6TT euanem ggni!?Q]L&tT 

c_t_Q6O«JT«0 <L.00U)frG6O/r! erm Q&iuQ&ttT? a 

kudadiSai mudiyai vaittuk kunadi§ai padam nitti 
vadadiSai pinbu kattit ten ti^ai(y) ilangai nokki 
kadalnirak kadavul endai aravanait tuyiluma kandu 
udalenakk(u) urukum alo! enccyken? ulakat tire! 

(My eyes, nay, my heart throbbed as I got his vision; now, 
as I behold the whole area form of the unique Lord Rahganatha, 
my whole body trembles and completely melts:) Oh people of the 
whole world! hearken. Having seen my Lord Rahganatha of the 
blue ocean-like hue — reclining and sleeping on the Serpent- 
couch, having (i) kept His crowned head to the western direc¬ 
tion, (ii) stretched His pair of feet to the eastern direction, (iii) 
shown His back to the northern direction, and (iv) kept His face 
towards Lanka in the southern direction — my whole body has 
melted; alas! what am I to do? 24 

20. urriLfib fSpprii&jb gar, rfperr, uiribuanGmu UGbGiPQ&nemL- 

LomuCTTrrri $(gfB€9TiDfriT6ifLb, LD^agGifd^eifib Ggn$r$tb 
gnu Jj®fTLD«n(T« «aWT«$T5LC, gJgyrPglpLJ UGUSTTGUfTtLIlb 
Qgerih, '£fty.uj(3(nnra0 

payumnir arahgam tannul pambanaip palli konda 
mayanar tirunan marvum marakada vuruvum tolum 
tuyatamaraik kangalum tuvaridalp pavaiavayum 
ayacir mudiyum tecum adiyarork kakala lame? 

(A fine description of the important avayavas of Lord Rahga¬ 
natha:) Would the devotees ever refrain from perceiving the 
wonderful Lord Rahganatha at Srirangam made fertile by the 
J —17 
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gushing waters (of the Kaveri or Ponni) lying on the Serpent couch 
(the primieval Nityasuri, Adi£esa, called Ananta), the Lord Ran¬ 
ganatha with His (i) broad breast permanently forming the seat 
of Goddess Sri, (ii) mountain-like frame of emerald-hue, (iii) 
broad shoulders, (iv) eyes resembling pure red lotuses (fullblown)* 
(v) rosy lips, (vi) coral-like mouth, (vii) extraordinary, glorious 
and long crowns, and (viii) overall beatific effulgence? Would the 
devotees ever move off, from seeing such a beautiful Lord? 25 

21. u&xtfG&GnnGb iD6sn£>Qptr€&Tpl?u usumeijntupfii&Gsrnn 

gj6wrPffi5Wrreb euny^inn iLl-ITjSB j£ 

Q&nebeQiTUJ 

QaibQunevTniu ^0«j65>(7ujCT)«rraj CJtfffuJeb 
LAGfirPiiJ&n (7 it £t—jB&cun (b&nfD Lti€GTg>$aynT&) jffemefr&aeonGLD? 

panivinal manamad(u) onrip pavalavay aranga- narkku, 
tunivinal vala mattat tollainence! nicollay! 
aniyinar cembon aya aruvaraiy anaiya koyil 
maniyanar kidandav arrai manattinal ninaikkal ame? 

(May your mind repose on the exquisite Lord Ranganatha:) 
Oh my adamant heart, hearken! please spell out the words of reply. 
Owing to your haughtiness you are wasting your life*time. 
Through utter modesty, you can attune your mind with the Lord 
Ranganatha of coral lips. You can also submit your mind always 
to think of the effulgent reclining posture of the precious emarald- 
gem-like Lord Ranganatha dwelling in the great massive Temple, 
which is an enchanting embodiment of the golden Meru mountain* 
as it were; why don’t you do so? 26 

22 . (puSfpGro Guaeoebeond), peon&n$> 

^afbfDirn &f£j&LL&€V6Qfrd), ^(tfujeorreon^LDeceom 

lUfTfT L06ffT j$g>J6T7 rTOT)63T, 6U6OT7 (h]£ fiTI iB^UU^ebeOn 60 

Gu&p>g>neBjn6ugi€RfTGi—(T? $ Qanebeonulj. 

pecirre pecal allal perumaiyonr(u) unaral akadu, 
acarrar tangatk(u) allal ariyala vanum allan, 
macarrar manattulanai vanangi namiruppad(u) allal, 
pecattan avad(u) undo? pedainence! ni collay! 

(We have to worship Him residing in the crystal-clear minds 
of the holy:) Oh my destitute mind! answer me. Even the scriptures 
abound in the adorations of Him (Lord Ranganatha), but they 
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cannot fully encompass his supreme qualities. He cannot be 
known by the parviscient persons, because only men free from 
impurities can know Him. We should merely worship Him and 
be content with it; for, He rests only in the heart of persons with 
purity of mind. Is there anything we can say more about Him? 27 

23. &rBJm&iL9/D LjGfP&LDfruj, mtrei 9# 

Qurrrwgj/Brf urrjb&iUfTtLfLb, ^LbQunrifleopiij&jb pear gperr 
srmiacrr LQtTe&anrDGuQsf&& st, (Tit <£i_A69>a agtot Qih 

ermmismb inrDjbgl GuirtpG&esr? ej&nyzGtUKtT ej&ny^GujG&n. 

gangaiyir punidam aya kaviri naduvu pattu, 
poiigu-nir parandu payum pumpolil arangam tannul 
ehgal-mal iraivan ican kidandador kidakkai kandum, 
eiinanam marandu valken? elaiyen elai yene! 

(I am poor, I am poor, for, how can I forget Him (Lord 
Ranganatha), and even then be alive?:) Gould I forget Him and 
live? No. He is our supreme Lord, Tirumal. I do look at His 
reclining posture as Sri Ranganatha. He dwells in the great 
Temple surrounded by the flowery groves watered by the the holy 
river, Kaveri (Ponni) which gushes forth and is more sacred than 
even the pure Ganges (Ganga). When such is His great grace to 
be so nearer to our vision, am I to forget Him? If I could forget 
Him, then I should be poor, poor only. 28 

24. QGurir&fTjSn up jbgi utrtLfLb, 6iQrFQufTy$6V(rfw&ijb & €57 apt err 

&6TT QlJQTT (T (T &L— {b^6VfT gjjlb, &LD6Vfl)65T (ip <S> (tpti) <£flHT@L£) 

flL_6TF Guc&anujGufr&jLb, efirf^euQmevr^i a^emp 

LDfnlunuj 

&6TT6TjGLD&(T<£€b Q&UUg J, fi_ 65T CTT 6TT ^ Co £ &$&&€& COffGuJ. 

vellanfr parandu payum viripolil arangam tannul 
kalvanar kidanda varum kamalanan mukamum kandum 
uiiame! valiyai pSlum! oruvanenr(u) unara mattay 
kaUame kadal ceydun kallatte kalikkin raye! 

(A dig at the mind for its waywardness and obstinacy:) 
() wretched mind! do you think you are strong? You are not ready 
lo accept Him as the only supreme Master. It is quite strange 
that even though (i) you have already perceived His charming 
lotus-like face, and (ii) you have also seen his enthralling reclin¬ 
ing posture — He, the enticing Lord — Who rests at the Sriran- 



14 


JOURNAL OF THE MADRAS UNIVERSITY 


gam Temple girt with vast groves flooded by the sweet Kaveri 
waters, nevertheless you are shrewd and your devotion is, indeed > 
delusive. Alas, you are wasting your time cunningly. 29 

25. (tpgVT rD6VT 69)60 (olIjrT LDL/LD &fT 6TT £>jS«HJ7 61F >LD 

j®65T 60(9T 

lLC 5|_OTT, 6TCTT <S6 6Mf 6b&D6t) fflcBT A fttp ILfi U&&GIT d)(p€069T 
&erPuu$j frr&nQ&uGnn ®? pihiS! «L-6b6U6roT«WTir/ 

A jgi CTT (? fT)6VT , 

^erPjiQfiarrd <s06ttuJ(*6ottl mu 

kulittu-munr(u) analaiy ombum kurikojan tanamai tannai, 
oHttitten enkan illai; ninkanum pattan alien, 
kaHppaden kondu nambi; kadalvanna! kadaru kinren, 
alittenakk(u) arulcey kanday, ararigama nagaru-jane! 

(Naicyanusandhana = expression of helplessness and extreme 
meekness towards a person of ennobling magnanimity:) I have 
thoroughly neglected Varnasramadharma , the duties of caste and 
stage of life, viz ■ bathing thrice and adoring the three fires pro- 
peily. I don’t even look at them as my duties. Nor am I devoted 
to you. Oh Lord full of immense auspicious features! I have not 
done anything properly. How could I be pleased? O Lord 
of ocean-like blue colour! I am just crying aloud. O Lord of 
the great city, Srirahgam! I beseech you, protect me and shower 
your ineffable grace on me. 30 

26. (outrQ&GbeQfnh GutigjQ&iram® SL.€mQun6 OTftuq. Lfanamu 

LDHlLGL-Gbr 

jSjBGOnQuMifl&dT Q«rr«w t© 

Q& u u m rr lL G l_ «bt 

<%rr&6ViT6bQ{5i6T>& : Lb ^ottl/ mn Gw 

Gj$GeO€BT gtwGw! ctott Q&iuGunm 

G&trmpffGtmGan? 

podellam podu kondun ponnadi punaiya matten, 
tidila molikal kondun tirukkunam ceppa matten, 
kadalal nenjam anbu kalandilen adutan-nale, 
edilen arangarkku; elle! en ceyvan ton^i nene? 

(Expression of the utter failure with regard to any kind of 
performance by oneself to get eligibility for, or the right of, God’s 
grace:) Oh Lord of the great city, Srirangam! I do not offer the 
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fragrant flowers at the pair of your benign golden feet at any 
time. Nor do I praise you, delineating your auspicious qualities 
through the faultless words. Nor even am I devoted to you, 
heart and soul brimming with love. Therefore, you cannot count 
me as your own servant/devotee. Why have I been born? No 
purpose at all . 31 

27. rrr paaa 

qjr 6W7iq.il. Gi_.fr 14 .# 

ppriiajfiiT & 6 VLflevrr ^cs^fffjiLGunGeoc&r 

iDpmj&mCfiUiTeb guo&ujQ eutQt&G&fT&T Gp&ifrpcvTarTrTai 

t&jpmj&GrTrnf&g) ^iLQ&iuujn G& <&t6rPuj&G&6VT 

c^RJfTi^OTTG/DCJOTT. 

kurangukal malaiyai nukkak kulittuttam puranditt(u) odi, 
tarahganlr adaikkal urra chalamila anilum polen, 
marangalpol valiya nenja vancarien, nenju tannal 
araiiganarkk(u) atcey- yade ajiyatten ayarkkinrene! 

(Service to God is the supreme pre-requisite for one’s redemp¬ 
tion:) O Lord Ranganatha! when the hosts of monkeys lifted up 
and carried hillocks for constructing a bund across the sea (in 
their service to Lord Rama), the small squirrel, free from deceit, 
transported particles of sand from the earth to the sea, by bath¬ 
ing in the sea first and rolling on the sands, and again bathing 
in the water of the sea. But, I am not like the squirrel free from 
malice. My mind is hard like the intractable trees. I am full of 
deceit in my heart. I do not carry out any service to You at all. 
Still I think that I am worthy of your grace. However, I do 
get lost myself . 32 

28 . SL^LbufjfTsb PtufiOfiAfT tyerPiLfernrtf, ra<srr£ 

Q«yL0L/60ff g 2 j 69 &r©€Uff(i£>t£, <tp pan so Glow 

fiihufj LOfuugi&Kn (3l- pmu «(2err it tb ^g^&DLDGturr^rr 
£T ibiJPtjnfb(&) < = *y ? iLQ&tuuj(rG£b, eiear Q&ujeuneir 

G&nm (ffGevrGm? 

umbaral ariyal aka ojiyujar, anaik kaki, 
cempulal undu valum mudalaimer ciri vandar 
nampara mayad(u) unde? nayka|5m cirumaiy-ora, 
embirark(u) atcey yade enceyvan tonri-nene? 

(What is the purpose of life without doing the divine service 
lo the Lord? Gajendra did service by offering flowers and was res- 
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cued by the Lord from the jaws of the crocodile:) The Lord of glit¬ 
tering effulgence, unknown to Brahma, Siva and other gods, came 
out swiftly in anger, against the crocodile which lives on bloody 
flesh, to protect the elephant (ready to offer the lotus flower by 
his trunk). Are we able to save ourselves from any burden? No. 
We are merely dogs. We don’t realise our meekness/parviscience. 
Without doing service to our supreme Lord Ranganatha, for what 
purpose have I been born at all? 33 

29. £firrFCe€06ffr mfTGpffiuS&meo, QfDrr^em Fcbaneo 

urrrPaj fBevruir& ftpeotb urbr&QGom , &$! 

dbtrQpn6iP eusmemGan! (stott) «6mt«rit(?65t! <s &Q)idSmGrD6&r 
c^,06TTfT? d&65>6rr««nrr {5<$06rrrr(»tfn'J 

iirilen kaniy illai, uravumarr(u) oruvar illai 
paril-nin pada mulam parrilen; parama murtti! 
karoli vanna-ne![en] kannane! kadaru kinren 
arular kalaikan amma! arangama nagaru-Iane! 

[Akincanya-karpanya-ukti = expression of helplessness by the 
saint:) I don’t belong to any sacred place; nor do I possess any 
acre of land; nor even do I have any kinsmen; on this earth, I have 
not even any trace of devotion towards the sole of the pair of 
your feet. Oh supreme Lord! O lustrous Lord of rain-cloud- 
hue! O Lord Krsna of enticing beauty! prithee, I do cry aloud. 
Who else is there to weed out my difficulties other than You? Oh 
Lord of the great city, Srirahgam! 34 

30. L06&rj5<£(»6Dfrrr eurruiKSeDrr/fcvr Q<y/Ta96b6ir>6D 

&GST$ t $G5T!TGQ 0<*{DfDLD dJtTGTTff 

Lf&rr@gJipFTiu LnfT&nevu-jfrG&rr! Qurr got arf&ip 
gt6vtQ& n&GOniu! ctottctoott 

tu n Gcul 

manattilSr tuymaiy illai, vayilor incol illai, 
cinattinal cerram nokkit tivili vijivan; vala, 
punattulay malai yane! ponnicul tiruva-ranga! 
enakkini gatiyen collay? ennaiyal ut.laiya kove! 

(Soul-stirring prayer to Lord Ranganatha:) Neither I have 
purity of mind, nor do I utter amicable words. Angrily I am always 
expressing the burning words of insult (to one and all), without 
any cause whatsoever. O Lord adorned with fragrant Tulasi gar- 
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lands! O sacred Lord of Srirarigam, girt with the great river Ponni 
(Kaveri)! You are the supreme Lord who have myself as your 
dependent. Kindly tell me, henceforth, what is the way left for 
me to reach the supreme goal. 36 

31. j£6ij£sg/errrrrr ^dbu9a)6bC6069r, g>6VTLbu6S)L-£> ^ni^eoGoGeom 
SL_cuf7<$<s> finGuneo, erm &j6mi(f)fneijit& Qanttr qild&)G60€st 
giGuirpp Q^djeumi^&nrrn «(*»*, §)6u&&rD& $jiP&6VTrr(*GFr6Br 
*316lJ$b&QLD L$fD6)9i£f50>fTuj t ztyiJfEl&Wrr ^B«0€TrffCj65rf 

tavattular tammil alien dhanampadait-taril alien, 
uvarttanir pola(v) enran urravarkk(u) onyum alien, 
tuvartta-cev vayi-narkke tuvakkarat turican aneri, 
avattame piravi tanday, arangama nagaru lane! 

(Expression of helplessness, and absence of any desirable 
qualification:) O Lord of the great temple town, Srirangam! I 
don’t belong to any one group of the aspirants ( tapasvins) (follow¬ 
ers of karma , jnana , bhakti and prapatti); nor do I belong to the 
wealthy class; I am, indeed, nothing worth the name even to my 
relatives, i.e. f I am like brackish water (of slums); enticed by the 
rosy lips of damsels, I have become a knave. O Lord Ranganatha! 
You have merely given me a lease of life that I spend in vain. 36 

32. 6USRTTI 60LDLJLD (3.7069)60. ,-gty699^^060fT/SJgJR p>€BT g$l 6TT 

<3*fT(TgUfSp 6TT69)69TULi (3t£)69fi« <® 6597 699T C?69 t/ fflL^69Tg9)69Tg AtT OStyl Lh 

tDnnA&QtAnan rorffujiDinLi—n t ld€vP&{P&> gitPemniu 

(Lprr<SBsC*697697 CUJBgJ/flfi*? (3/D69T , (Ip fit® *(3697 697 (ipri <£<*(3691(3697. 

arttu vand(u) alambum colai anitiru varangam tannu), 
karttiral anaiya menik kannane! unnaik kanum 
margamonr(u) ariya matta manicaril turica naya, 
murkkanen vandu niijfen murkkanen murkka nene. 

(Self-effacement; and, description of Srirarigam and the 
Lord Ranganatha:) O Lord Krsna of charming beauty like the 
dense dark rainy clouds! You are dwelling as Sri Ranganatha at 
Srirangam beautified by the surrounding groves resounding with 
the humming of honey-bees. I am only a knave among human 
brings because I do not know the right path to perceive You in 
the proper perspective. Though I have come (seeking you), 
nevertheless I am just a wicked, and wicked alone. 37 
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33, QtoujQujfibfiDfni) &9rfl<g)y2eon fisvuLLQu 

QufTujQujd)eoiTib Qurr$0$j Q&n&m L- Cu/rjpdsaCarrOTT eujijg] 

fffttr(2fD6Br 

ggtuG&rrl c 3jpnu&Gan! s^gstsst (r^Qme^T^jLDrT&n^ jsottct nr«b 
QufrujujG&rreSr eujbgjr&€vrG(Dttr QumuujQ&fTttJ 

QunujujGcirrG&rr, 


meyyellam p5ka vittu, virikulal-aril pattu, 
poyyellam podindu konda polkkanen vandu ninren, 
aiyane! aranga ne! un arulennum acai tannal, 
poyyanen vandu ninreo poyyanen poyya nene. 

(Despondency expressed:) Oh Lord! O Sri Rahganatha! I have 
completely abandoned truthfulness on thought, word and deed. 
I have been ensnared by damsels of beautiful locks of hair, and 
I have experienced untold miseries. I am a shameless person 
abounding in falsehood, and falsehood alone. Though I am 
falsehood incarnate, I have come to You, with the desire to obtain 
your grace. Nevertheless, I spoke untruth; even now, I am only 
untruthful. 38 

34. SL-6TT€rr@G& iLf&npDUjLb Lorrancu a_gn ^TKCLur gni anrTfr 

QojfrCTrpfcbcD/r A 

<*CTTCTTjSG}»OTT JBfrgpLD Qj»ff6WTt-.fTUJjS 6WT@«(S« Gc9BfT6CLD 

y>«wf© 

tL.Grrg$6ijtTiT SL-rijGTPrbOfD&GOfnb e_L_6fff0j5^; dW^^QiL/esrp 

Qeueh&uGutruLj aw gp err Carr firrevr oSeoeuroA 

&$&$tLGi-GasT. 

ullatt€y uraiyum malai ulluvan unarvonr(u) ilia, 
kaUatten nanum tondayt tondukke kolam pundu, 
ulluvar uilirr(u) ellam- udanirund(u) aridiy enru, 
velkippdy ennui lenan vilavarac cirittit tene! 

(Expression of despondency and deceitfulness; God’s antar - 
yamitva = indwelling Selfhood:) Oh Lord Rahganatha! You are 
dwelling in the heart of everyone and affectionate towards all 
creatures. I do not have adequate knowledge even to contemp¬ 
late upon You. However, I am a deceitful person. I pose my¬ 
self as your servant and so, put on the guise of doing service under 
You; when I am able to recognize that You are the in-dweller, 
and so You are capable of gleaning the thought (idea) of every¬ 
one, being ever a companion — I feel quite ashamed. And even 
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then, I abandon You ( i.e . move off from your holy shrine), and 
so laugh at myself — as my ribs could break into pieces — within 
my heart where, indeed, You hid yourself. 39 

35. «&r7ftS*UJ6ffrp Q-6Q&QLD€b6timb, p>6V)€06)S t eTTlT& Q«fT6WTL_ 

GTfB&fTUj! 

G&etfG UJ6&7 D^6trr&D&rrLU6V6Vrr6V f Q^rsi mem lditG eol 

c^si^Cpuj/ ^QpG^! t erm&m ^(rpuSipmetmiJ ei/B&mu! 
urrstfGiuevT g^menmiuebeond), urretfGtum urretfGujGeiFr. 

taviyaor(u) ulakam ellam talaivilak konda enday! 
ceviyen unnaiy allal cikkenac ceiigan male! 
aviye! amude! entan aruyir anaiya enday! 
paviyen unnaiy allal, paviySn pavi yene. 

(Anyhow, the A]var knows the Lord Visnu’s supremacy and 
unique distinction:) Oh! my supreme Lord who have encompassed 
all the worlds, without leaving any space, when You begged the 
great emperor, Mahabali, and got the three foot-steps of space 
from him! I am sure I won’t bow to any other god except You. 
Oh! graceful Lord with reddish lotus-like eyes! O my supreme 
Self! O nectarine immortal Lord! O beneficent Lord similar to 
my rare life-birth! I will never think of any important goal other 
than You. Though I deem myself sinful, I do, again, sinful deeds 
alone. 40 


36. LD6*>(p«£<g) opGatr figjLb 6mA{B<&(pm! ldqip <^G{d! 

22~.etnip&& 6 mGfDGuriev GpfirmmQpetnL-tijeijfi eumev tLfeh uiLQ 
iL-6inip&d&6frGrD{b@) ermemm Gj3nmmnG)^fnfi6vG^b! 

22_ffffT 6By6QTtLJ6Bl GpQ 

r&iempm&mGrn&pr @,$1 r^pwmmn fim^erniGm! 

malaikkanru varaimun end uni maindane! madhura are! 
ulaikkanre pola nokkam udaiyavar valaiyul pattu, 
ulaikkiiirerk(u) ennai nokkad(u) olivade, unnaiy anre 
alaikkinren, adi murtli! ararigama nagaru jane! 

(Fervent call to the Almighty:) Oh! primeval supreme Being! 
<) Lord of the great city, Srirangam! O sweet flow of bountiful 
compassion! Oh Lord of fresh youth (Sri Krsna) in which You 
lifted aloft on your little finger the mount Govardhana, for the 
mike of protecting the cowherds and Gokula (Ayarpadi) from the 
fury of Indra’s torrential stony rain! Why are you going away 
. 1-18 



20 


JOURNAL OF THE MADRAS UNIVERSITY 


without looking at me who am bound in the net of the doe eyed 
damsels? I do call You, Oh! supreme Lord! 41 

37. Q#6rP6tf6Dfr««6Draj<SB6b j£/t g^p, $<rr ) Gijpmi&&&G6TTn(£i4a)ib 

QefPujennfTj&riGlDUJttlGrD* jS (nqLDff 6UfT fT 

67 eiflujG&iTn <&f(fT)$!r,LcmG(D, 6T65Tj$/Dj»g/ GrribiSpnatTnir 
<&j6Tpujj5d) anutL)6v nmarrnii, ^llldGguft Q&nu±vueunGpl 

tejivilak kalangal nircul tiruvaran gattul 5iigum, 
oliyular tamey anre tandaiyum tayum avar, 
eliyador arulum anre entiratt(u) embi- ranar, 
aliyan-nam paiyal ennar ammavo kodiya vare! 

(Feeling of remorse as the Lord has not yet showered the 
blessings of Moksa or supreme bliss:) The supreme Lord of great 
splendour dwelling in the lofty shrine of Srirangam which is sur¬ 
rounded by the agitated muddy waters (of the holy river Kaveri), 
indeed, is our father and mother. Would He not ward off my 
anguish, by showering His ineffable grace on me, after saying 
“This pitiable fellow is, indeed, my boy worthy of my blessings”? 
But, He has not yet blessed me. Alas! what a cruelty of fate! 4 * 

38. (SimbQu rr 0 eh Gucr&>e&iLCj}, Qiniuibamnernu u9<* SL-smif 

^iburP&r ffiLBLjevarr a 

«f7tbu/D<S J35€3)6D ®g>J, SL.69T <S66?m_ <&@65)60U.?^fig) 

€UfT(tplh 

G&nihu&ntj SGungjib, g^L/orr eorjnii rr to J 

memporul poka vittu meymmaiyai mikavu- narndu, 
ampari carindu kondu aimbulan akatta dakki, 
kambarat talaici raittun kadaittalaiy irundu valum 
combarai ukatti polum culpunal arangat tane! 

(One should perform self-surrender, i.e. prapatti or saranfigati 
at the feet of the LordVisnu, §rf Ranganatha:) Oh supreme Lord 
dwelling in the holy city of Srlrarigam made fertile by the surround¬ 
ing, flowing waters (of Kaveri)! it seems You are pleased with 
those who (i) refrain from leading prakrtic (materialistic) way of 
life, (ii) and then, properly understand the nature of souls, (iii) and 
further, decide that the divine service done to You (God) alone is 
the supreme end of one’s life, (iv) and hence, who after restrain¬ 
ing all their senses, withdraw themselves from all other pursuits 
and paths, (v) and thus, who once for all, reject all unrighteous 
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paths and stay at your threshold in order to do your divine service 
alone. 43 

39 ^}_6mLou5 , 6b€Dfr, &gjuG>u$LDfnf l ti) 

(^U^^nLDU^Sb <951 65)LDLJL/L-1 , iSfDUuCpJJf^Jib 

(tplq-U$6BpG0 QiGTTUtb €fDGU j5j ®fTlLJl QLDKUJ&> ^OTL] 

Q&UJtLflb 

r9ftq.uj6to(r c9fcrnu«L£)fr 0>«® ennGcwi! 

adimaiyil kudimaiy ilia ayalcadup pedi maril, 
kudimaiyil kadamaippatta kukkaril pirappar elum, 
mudiyinil tulabam vaittay! moykalark(u) anbu ceyyum, 
adiyaraiy ukatti p5lum arangama nagaru lane! 

(In addition to divine service, everyone should aspire for 
doing service to the devotees of God:) O Lord of the great city, 
Srirarigam! O supreme God with Tulasi leaves adorning your 
crown! it seems, You are more pleased with these who, though 
born in the lowest castes, seek the divine service under your pair 
of feet, and are highly devoted to You alone, than those who recite 
all the four Vedas , but do not seek the divine service under You, 
as the supreme goal. 44 

40. $sS0LDp Lorrrrcij! jBttranan& ft>Q 

lo0Q$uj ldgst, LDrrjf}6a&gju$iT &QefTfX)GQtiib 
Qgli061J£D<£ G)&fTttT{pi <9H_L^.lL( 5, FFlLllfUJ stfttDOTT UjCoPQllLb 

c 9f0o5 ) 6ff)6?n'LJLJUJ6ffT glUJUJfTn, ^(TfElS LDHT flj&(fT)€TT ItGgIT I 

tirumaru marva! ninnaic cintaiyu] tikala vaittu, 
maruviya manattar akil manilatt(u) uyirkal ellam, 
veruvayak konru cuttitt(u) ittiya vinaiyar elum, 
aruvinaip payanad(u) uyyar, arahgama nagaru lane! 

(No botheration about the nobility of birth; God’s ardent 
devotees never reap the fruits of even heinous crimes:) Oh Lord 
Ranganatha residing at Srirangam! O supreme Lord with God¬ 
dess Laksmf and the Srivatsa mark adorning your broad chest! all 
the people on this earth should ever contemplate upon You and 
your consort, Goddess Sridevi, and then, they should instal only 
both of You in their heart. If they do so ( i.e . instal both of You 
in their hearts), then even if they have committed the most hei¬ 
nous crimes, and so acquired such sins, they will not suffer from 
I hr fruits of those sins. 45 
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41. Guir$gnennn ^pfujecrtarr evnaneu rrl gjgst upn&so 

Gp>@)6omb $}GTTUiniTGr>6D& Q^tiSjesfuufULjt GTmupir&eo 

2)siGSTLDfnL9em&€TT Q&ujtLjib, smarr any sit &Gen&jtb 

GufTGTT&lb Q&UJfi (p&L-lb L/OffjftLDOTTGp. 

‘vanular ariyal aka vanavaP enbarakil, 

‘tenulam tulaba malaic cenniyay!’ enbar akil, 
unama yinakal ceyyum unaka rakarkal elum 
ponakam ceyda cedam taruvarel punidam anre. 

(Capacity of the devotees of God to purify even others to 
become holy:) If the devotees call You, as “O the supreme God 
(dwelling in the Paramapada) whom even the celestial beings 
cannot realise! O Lord with your head adorned by honey-laden 
garlands of Tulasl!” even if it be that they are of vile deeds, and 
they cause others commit crimes — nevertheless, if they could 
offer (to us), the remnant of their food, it is, indeed, sacred and 
holy (for us). 46 

42. U(Lp$60n €p(i£a>€Qnrbfgiu, ueo&gjuGutfLDrrit&bTr 

£§!tflg)60&&toJtT&G6nQ>Jlb, CTtiDCDl^UJfr fT« 6 TTfT Jcb 

QpntLpLflrir ffirr Q&rT®i£ l m Qdur&m lBor crcBTgy, 

jBtt7GGnn($ibQ&&- 

GL»y?tJi_ ^ 0 $rP«jT/nij Gurrttnb, lq$6tt fitycijpmi&fjbpnGanl 

‘paludilav olukal arrup palacadup pedi markal, 
ilikulat tavarkal elum emmadi yarkal akil, 
tolumin nir kodumin kolmin!’ enrunin nSdum okka, 
valipadav aruli nayponm madiltiruv ararigat taoe! 

(God’s devotees are highly adorable, even if they are of igno¬ 
ble birth:) Oh the Lord of Srlrangam girt by seven Prakaras 
(ramparts)! I surmise that You have instructed the followers of 
Vedic lore as “O the reciters of the Vedas! O you who follow the 
age-old customs of your lineage faultlessly! even though the 
devotees of my feet have been born in the lowliest class (of the 
society), you have to bow to them; you offer to them whatever 
you know and whatever you can; you learn from them; treat 
them on par with me.” 47 

43. <&H&rr GGUfTpr&i&LDrrgyLb, Gsu^Ginnir [firrsfo&Ginntf! 

$ 2 >LO)i<9B6Tp<sb <$OT)6DQj(jrrr(LJ, <y/Tc$uj £5 fT&GGTrQyib 

j£ti£*f7&ar>6TTu uy9u upn&ti), Q/b fruu(©# 17 / 7 erretfeb 

<SfTLDL|OT)60UJfT Gun^Jlb, nb&LDIT £5«06TTJT G*87 t 
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amaravor angam arum vedamdr nangum 5di, 
tamarkalil-talaivar aya cadiyantanarkal elum, 
numarkalaip palippar akil nodippador alavil, ange 
avarkaltam pulaiyar polum, arangama nagaru lane! 

(Who are, indeed, outcastes — Pulaiyar?:) Oh Lord of the 
sacred temple city, Srlrarigam! among your devotees, if a section 
of devotees — (i) though born in higher classes of society, (ii) 
though taking a leading part in all activities, (iii) though well- 
versed in all holy scriptures, viz • the four Vedas and the six Veddngas 
(phonetics, etymology, grammar, prosody, astronomy, procedural 
code of sacrifices) — speak ill of other devotees (belonging to 
lower classes of society), then, at that very moment, they (those 
well-versed in Sastras) are deemed to be ( Pulaiyar). 48 

44. Qlj am asmi op/T ih ti5Wnr gpi tL (JVuDgp/tb 

<®fT 6W7 Lift GOT 

g>exjtbQ&ujg>n(T QcuehdB f${bu 
6)9&m^jmrr(7S}5 } ujuu eujig} stingy 

g)fr! SL-6ST6to6VT 6T«n (565TfT? <5&63)6TT <956MT ft 65 «0^LO<tC5 fit 

pennulam cadaiyi ijanum piramanum unnaik kanban 
* ennilav uliy uli tavanceydar vejki nirpa, 
vinnu]ar viyappa vandu anaikkan rarujaiy inda 
kannara, unnaiy enno kalaikanak karudum are! 

(Even Brahma and Rudra cannot have the vision of Tirumal, 
Lord Ranganatha, easily. But Tirumal Himself ran helter skelter 
to save Gajendra. God is very near to those who seek His pro¬ 
tection with one-pointed devotion:) When (i) Lord Siva with his 
matted locks of hair in which the girl makes a stroll ( i.e . flows 
the holy river Gariga), and (ii) the four-faced Lord Brahma are 
not able to perceive your true form — even though both of them 
(Siva and Brahma) took to severe austerities (penance) for innu¬ 
merable aeons and aeons — and so both of them become deject¬ 
ed, Oh Lord Ranganatha! You have run swiftly towards the 
great devotee, Gajendra (the lordly elephant), and protected him 
hy showering your grace on him. Oh Lord! are you without 
sympathy towards me? Why is it that I do not consider You as 
the only succour for me? (or, what is the way to seek You alone 
•iM the sole refuge?) 49 
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45. 6\J6YTQ&J(L£>Lb p>6V€TT LORI— LO ffl STOfT LDfT fljaijjj) &,6VT gT)l 6TT 
&6V6rru)tT€b lufremoFT Q&rre&rp *«wrr€WT«n6anr 
§j6Tr €\jjS <o1j»rr6WTL_fraj Qjgfrcb Q^rrcmL^QU^uQufTi^. 

Q&(T 60 

{§jGr>6TTUJ t-f 637 <9561? LU^LD 67 lhi3(J fT[D(&j &fflU-l6\JfT G> [D. 

vajavelum tavaja mada maduraima nagaran tannuj, 
kavalamai yanai konra kannanai ararigamalai, 
tulavat-ton daya tolcirt tondar-adippodi-col, 
ilaiyapun kavitaiy elum embirark(u) iniya vare! 

IS 

(The divine wreath of songs are, dedicated by the great 
devotee, Saint-poet Tondaradippodi, to the Lord Sri Ranganatha. 
Phala&ruti:) In the above hymn, the Tirumdlai , the devotee Ton¬ 
daradippodi (the dust of the feet of the devotees of the Lord) 
who is ever at the service of offering Tulasi garlands, has sung in 
praise of the Lord Visnu (Sri Ranganatha) of Srirangam, viz. 
Lord Krsna Himself who has slain the large elephant in ruts at 
the gate of the great city, Mathurai decked with palatial pure- 
white marble buildings. This poet-devotee hopes that even if his 
small poetic composition lacks in grandeur, it would be accepted 
by the great Lord as sweet and sacred. 60 

Conclusion 

The saint, Sri Tondar-adip-podi Alvar, according to hagio- 
logical tradition ( guruparampard texts) is said to have been enticed 
by a damsel called Devadevi (courtesan); but later on, the Lord 
Ranganatha has redeemed the saint. This is said to be indicated 
by the Alvar, in the verse (31 ) “ Tavattuldr tammilallen ...” With 
regard to the main import of the whole poem, one can assert 
that according to the Alvar, bhakti and prapatti are the pradhdna - 
hita , and service to Bhagavan and His devotees contribute to the 
great experience of the summum bonum ( Bhagavat-sdyujya ). As a 
finale , let me quote the oft-repeated dhyana-iloka (Sanskrit Taniyan) 
on the Alvars, said to be composed by an Acarya, Sri Para£ara 
Bhatta: 51 

I pay my obeisance always to the Alvars — Bhutam, Poygai, 
Pcy, Visnucitta (Periyalvar), Goda (Andal), Tirumali£ai (Bhakti- 
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s&ra), KulaSekhara, Tiruppan, Tondaradippodi (Vipranarayana), 
Tirumaiigai (Parakala), Madhurakavi, and ParankuSa (Nam- 
malvar), and also the Acarya, Sri Ramanuja (Yatiraja). 52 

NOTES 

1. Vipranarayana is said to be his real name. He has referr¬ 
ed to himself as Tondaradippodi in the last verse of his two well- 
known works, the Tirum&lai and the Tiruppalliyelucci . On his bio¬ 
graphy, refer to my book (pp. 27-28) on “the Tiruppallandu, the 
Tiruppalliyelucci , and the Kanninun-ciruttambu ” published by the 
Visishtadvaita Pracharini Sabha, Mylapore, Madras, 1983. 

According to tradition, he was born in Tirumandarigudi 
(near Kumbakonam in Tanjore Dt.) and he is said to be a des¬ 
cent ( avatdra ) of the vanamdlai (Vaijayanti) garland of the Lord 
Paravasudeva of the supreme Abode (Paramapada). 

2. Some important editions of the Tiruppalliyelucci are: 
(i) Chandamihu Tamilmarai [ Dramida-vedangal or Ndlayira-divya - 
prabandham\ ( Mudalayiram) — (ed) S. S. Iyengar, Madras, 1959, 
pp. 289-294; (ii) Ubhaya-vedCmta-granthamdlai (Tirumalai, Tirup- 
pajjiylucci, Amalanadipiran and Kanninuncirultambu) pp. 81-89, 
(ed.) Uttamur T. Viraraghavacarya, T. Nagar, Madras-17,1956; 
and (iii) The Tirumalai , Tiruppalliyelucci , Amalanadipiran & Kanni - 
nun-ciruttambu , (ed.) P.B. Annahgaracarya, Sadgrantha Prakasana 
Sabha, Madras-1, 1966, pp. 75-86. 

3. The Tirumalai or the esoteric garland of hymns on Lord 
Rariganatha of Srirarigam sung by Sri Tondaradippodi Alvar 
(Bhaktanghrirenu) is highly praised by Vedantadegika in the 
following 11th verse of his Prabandhasdra : 

incirrgii insert $ 0lo ewrr*_rej Qiq.&ircin cutty) 

LDtrirayS 1 ionfBnctPa) cufigy 
Q<fifT 6 TOTL_( 7 l 9 -U QeJfUtfGcul jS 
$iy>ntu inn&r>a)uuaprf ) tuiq.&r)tA Q&iuq) pjn^tb 

QpjttTttTI) LD 6 TOT CURGTT fQ *637 L_/u9«0«£ 

Q&ljlQuj tbt-i&€&$!&$)& 

ucsrctsPtufiP {fi($uu6rrcrPQuj(Lp&'£ u&guh 
uy>cuu^.Guj g 3 k/<a« 06 frQ^uj urPjfcgj jgGuj, 

With regard to the works used in preparing this article (in 
iiilditinn lo the books mentioned in note 2 above), the following 
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books need special mention: ^i) M.A. Rukmini, Tondaradippodi 
Alvar*s Tirumalai , Navaneetham series no. 4, the Visishtadvaita 
Sabha, Madras, 1946; and (ii) K.C. Varadachari, Alvars of South 
India , Bhavan’s Book University no. 143, Bharatiya VidyaBhavan, 
Bombay, 1966, pp. 81-104. 

4. The taniyan Pujott) is a prelusory stanza which is a 
kind of invocatory song (i) embodying the succinct content of the 
whole text, or (ii) in praise of the author and the work. It does 
not form part of the original text. It is usually a song composed 
by the disciple of the author or any one of his followers. 

The taniyan of the Tirumalai , beginning with “ mattoniam 
vendd ...” is said to be composed by an Acarya Tiruvararigap 
Perumal Araiyar. For a rare manipravdla commentary on this tani¬ 
yan, see note 5 below. 

5. A commentary by Vatsya Ahobilacarya on this taniyan 
is given below : 'LDfbQfDrre&TgyLb Geussbrufi 9 

warn Goneness (ipmGu $}Gn&QiunGu <$ 0 lc/ 7 OT) 6 DOT>uju un(T)ib 
QufTQgg j 'c9f{r/5J««FrrFfT<&0 ^iLQ^iuiunG^, 1 ( <4? 0LDrrOT>€D, 27) gtott<4?/d 
FF®UL_(5j» $ (TF)6)JfJ IhJ iB lli QU(fT)LD[T GtTGMJ UUI7 c £f06TrP£ 
Q & UJjS truStf) A 0 LD . 

‘LDpQfDirttrgyib GeoGmundb ldottGld* ermrogi 4 * 

ermSgoui^Giu Gro&erOfb Gi0ng>ntj6m innem QfB^&r $<3& 

$ gst Gg>tLjrT&Quit, ero& aSei^tu w&GiPQiih ^uGungi 

<&{n rfi&G& uorbGrowth Geuesss i_n Qjb^&Gld GTesrpuLq.. 

b GTGlGOlub I_J61)l9cS»0LO (&QDL- STOTT« 0 {SgjJ. 

•l£)J^67T(^^6i«rr , f§)&ujnj£ujn& t ‘eruQun (Lpgjib Gu&r* OTOTTgy: 

‘G&n€uGDGfTfruj Qeu&mQem U-janrr u qjituljott , stott gn/gfrerr rs/ <s eonji 

TOT) OTT c9fOT3TI_fTG<»/TOTT ^9/OTvfUJ(T%J<*OTT' (^LDQJGSTfT$ tj^fFOTT, 10) 
€j&fTfDfTU GunGeo 'uD^mfjfWAif ^/d^Jottlo Glduj&&' erGsrso^nb 

<56OTffT &SST OTT 6 T OTT GSilLDn GS)AuSGBT nG60. LD <$6TTy>0OT)L-,UJ $ (flj &U IJ fhJ &fT , 

&(bpPemb Glduu@<& gt ( <^6U0OT)l_uj) <ss^p6i9ot)otvt<s <£yb eYOuanu 

dP&gfLDLJLq. GujrTAtULDnGFT $(£ 60 ? fW & U UfU£HTOT) 6 DOT)UJLj (<$0 
LDTOT) 6 DOT)UJ ) LW ®G& £>£)({*)€tPGST &6QlUn &m 0OTVT/EJ <®OT>6TT U_JOT)I UJ 

Qg,nami-iji£)-U Qurriq-iun y}GurnjfT&(n «TLbOu 0 ix>nrOT^OTr , 

Gungjib eSungj Q&rrL-fT* ($ 0 QjfrujQLO(r^?, 1.10.4) stott gmta GunGeo 
6TUG)un(tpg)jih jfjanasruugi LDrr&$p LD6zrrri!P&G& Gu&eijLb Geu&mQijb 
eirntpuiq-. gjSjSffsii Oajem®LDiTLj 

GunGeo. <9jg] jS&ottotP Qjib gjjjesP&nasr Qg,nemupiq.u (o)uiriq.uuntpeunn 

06ovrrr^iLjeu<SOT)<2»jS <2>nr ott Qurbgy il^^uu^i i£>OTrp?<»(2<s 

<® fT 60 j£jS (5 CD 61/HfP tfUjS><5 j£{D( 0 ^T^dH CpU/t(J6U Cp<® L_LJClJfT 
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cuCTTrTffjSjaLOfras^Lb Gu&Geu gsip ith err mp jbnujpgi. (Vide 

S. S. Iyengar (ed.), Chandamiku Tamil Marai (Diyaprabandha) — 
Mudalayiram Madras, 1959, p. 275). 

6. Variant readings: 

«5B6i9j£6iDffln<»; pty&esrGpnib, PdBmGpib, SL-$&rb 

&arrGprTib. 

Vide S. Vaiyapuri Pillai (ed.), £ri Divya Prabandham , Muda - 
layiram, pp. 175-180, 219-20, S. Rajam (pub.) Thambu Ghetty 
street, Madras, 1955. 

jBttrjBtTLDih &pp ^exje&ULj:- c f. 

flatter ferotn 

( Visnupurdna , 6, 2, 17) 
14 rj M ( Alharvasikhopanisad , 3) 

o r rqfaa front ^ 

farfrsOT 3 f*rn?«T frgrrsma Jrra^roi i 

*rfer qi q^fcT srmitarfr ^ 

H «m^!pIclT STTWtr^&: fW: II 

(Vedantade£ika, Abltistava , 7) 
I (Taitliriyopanisad, 1.5.3) 

«h<in fcl^} ft ^ I 

%sfrr JTTS^JH 

Qpei/eog>afin ®iflipjb& (Lp&dbeu! — Cp . urrty&m L-n&n t urr^iPy^js 
&rrm... (Periya Tiruvantadi, 42). Cj ’ also Periya Tirumoli, 2, 5, 1; 
4, 10, 5 etc. 

7 . Variant readings: Q&tr(LppG& st tirgyib, 

gj6$!j; C *H&&&F)6U G)u(fi$gjLb. 

... @£<*6m€u; C/‘ the following verses — 

;rrihr iw«Nwi. > 

JfT^^r nfr^wrarr 11 

t»l I 

*rt$ntr wra sfr ii 

J-19 
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Quffigpiib: Cf. Periyalvdr Tirumoli , 1, 9, 11 and 
Tiruvdymoli , 3, 10, 11. 

u«yein<yiDffLD€3>6D Gun go Giessfi ...: Cp. Tiruccandaviruttam (103) 

— ft J&mG)LJUJIT 2L_0<& <%6Djbgf 6j>lfl6)S l €DfrgJ «L-€V>(7«0t£)fT £L -GMJ Q&UJ.” 

... GoicrirGi—dr: Compare — 

(i) ggniiGa j^^/bG^/d^ @$(Lp&<g > rb<o)(D6m? (Tiruvdymoli , 8, 10, 4) 

(ii) 67pffrr ftp LUGO «5 5 ll(p« 0>/ir«€in«U l 5W (pUff6uGjS 

(. Arccivatara-abhimanam , in the Si r iya Tirurnadal , line 16) 

(iii) ft troft 5 crsi^ f4?4 srftfe i 
triira forar 4k m4t *rr*?rsr n^£r ii 

8. Variant readings: LjDarP&if&rrib, Lcgpj&ii & mb; q^cuGjrgpLo; 
/Sdr/n j^uufirb&nfDUJirGfin ®. 

Gev^^ipiSfjfJtuLb #/rp: C/l the sru/i texts — 

“ 3^r: ” “ 3TT^JT ST?n* ” “ STri *nm " 

Gucj)jiB uff 60 «dr ... ftpuLj: Cp. the oft-quoted verse of 
the Bhaja Govindam — 

^rereirafi, sKkreRR: i 

’A a?ifo! a^sfq- *r *=nr. 11 

Mention may be made of the Vairdgyasataka (50) of Bhartrhari: 

8»r3#4^r<T rott <?R:f£r4 jt4 

TT^T ^TTOTTSC ^TWTfSr^rW^f: I 
scrrfa^rt^j^iferf 

3ft% ^rkrT^if^sa^rrk *fh§4 5<r: srrfiiRnj.il 

(The life of a man is limited to a hundred years; half of it 
passes away in the night; of the remaining half, one-half made 
up of its first and last one fourths is occupied by youth and old 
age. The remainder is passed in servitude etc. accompanied by 
disease and grief for the separation (of relations). Whence can 
there by any happiness for mortals in worldly life which is even 
more unsteady than a wave? (M R, Kale, The Nlti - and Vairdgya - 
iatakas of Bhartrhari, Motilal Banarisidas, Delhi, 1971). 

9. Variant readings: Qmrr^^cugbciS’tfineaTiqcn ; &&>;£fPufb&Lb; 

^diGpi; LSfbpS'&n&n u; l9(d^ju^gvu. 
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The anecdote on Ksatrabandhu is described in 
the Visnudkarma (97) — 

qrfag: yigfrlM 

arT^T^'rraT *pih 

#pm(o)fD(!£&$j6vyL-uj Guprreb: The name ‘ Go-vin-da comprises 
three syllables. 

tit: T3pir%iT ffft ntiftssf: i 

The Lord Visnu is ever ready to redeem (protect) all the 
souls, because the latter are ‘to be protected' in accordance with 
the unlimited compassion of Him. See also the explanation of 
the name Govinda (189) in the commentary, the Bhagavadguna - 
darpana of Sri Para£arabhatta on the Visnusahasrandma . Cf. the 
Tiruwdymoli, 2.7.4; the Tiruppdvai , 27, and the JSfdcciydr Tirumoli 
8, 3. 

Refer also to Sri Krsna’s last departing message to Sri 
Uddhava: 

ft tYTOPrerifer 11 

• Gf. also Pillai Lokacarya’s sutra : “eufr&uj upufreuLb Gu*r«D 

Gumgy &jrT&&LjpurT6ULb, gnpGro&p>ttr ^€?n(TQjLb, ggjgj 

i$ ijgtt udl&c&iU LjL^em&j FFfB&gjib ^(T^fifrinufr 
urreuLj&Gtp).” 

u?nmi&$: According to Sanskrit grammar, this term should 
be either “ pardm gatim 99 or “paragatim.” In Tamil, it has to be 
rendered as “ paragati ” only. However, the Alvar has given us a 
peculiar usage as pardngati (the final refuge); Cf. 

< 3 {pfii&&rnnu tSp&6is)an: Gf. Perumdl Tirumoli 2.9; 3. 3-9. 

10. Variant readings: *«nsj0CTPuu/r*sr; 

© _cu«®0tDffGrD. 

Qu/Puj#j g>/r ggiQthemJ: Slavery which is unbearably hard to 
carry out; cf. oft-cited iloka: 

^^*1^ II and A4anusmrti y 4. 6: 
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jSCTOT^^p/TUj LDIT €9)60 LOfT ITU6ST .. UfT l^UJfTLf^QjSflr fiWT©.; 

Compare Perumdl Tirumoli , 2.2 — 'G&nQeoir Loevti uDfBj«n«..* 
cfyiq.uumq. ij nb sGeua! erm^pj ’ 

Also cf Periydlvdr Tirumoli> 4.8.8 — cii6bQ6Uui , pp«<5«sB^p6b ... 

0©$®*>(D 6ii«wn@ 67 LtQu([iFfLD fJffBrr db uirtq. . LD$ 60 Qiii&ib . 

Cp. also the Tiruvdymoli , 2.4.1; 2,6.6; 8.10.4 & 10.5.5. 

11. Variant readings: ld/d©#^; supemin y>««n(5; MfD© 

&eun; ^tli—LDfTL-ii:? Ljfj$rf)ih Gurryzgi; eafCSij. 

c 9 ip©« 9 r€nfr c£%i) lL.( ol&uh •»•: C/. Sarngadhara-paddhali, 669: 

ure*. fom sra ^ Rraftg. i 
ajs^T m jj?g?nr y4m^^i ii 

^pL_6im_LDfu_Lb: Cf. ‘srasr* ^ — I ’ 

and ‘ SI£K W3T^T5*fMK%trei: I ’ 

rSip^*eufir£ j&sirtp < 4 ipmi*eh: Cf the Scriptural texts, 

snjer^r I *r4t I^BfiSeiTg. 9Wt I 
«csr %fysncTn q fa Mnra ri ty ra i 

sjjfH5?if|Mi3rT«i: %SJ5T: isfsr^f:) 

srmr: «iTTOPiiw4t sfo ii 

12. Variant readings: ^ldswttit Groieomb ; G&tLuGpn-pnein; 

flFf|(JdB65T; dilTCWT L?fi5T, 66 fJ foOO 1 LJ 66 T . 

qetoeoujpoLb: Avaidika systems, viz. non-Vedic especially 
Bauddha and Jaina; Cf. Manusmrti (12.95): 

*JT %^TflT: ^m*. srra WTTST I 

Rsifem ft«frar: sfc«r enrtfsnrr fk err: *jferr. 11 

Also cf. VedantadeSika’s Adhikaranasdrdvali : 

41 sjGratrfcrikrf hjtjNot ?rf4 

&6l»60UJfD&&rbfD LDITfB&fT &IT 6991 uColJ fT (5 mLLuQfJIT: 

An aitihya (anecdote) is related by the commentators on this 
point. It is said: 
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Qtuggrgniip £ p on Gun&uueuGpn® aeojB&j, 

tfpfl&j Gurrgii Gun AS €ujj>p a$ny)€un&n€$T (y^eu^S6Ti)rrnb® 
u9£p-«r)(7), 67LbQL/0LDnr65T/rrj f *67 m g>niDgiLb' CTOTrp C5a»Lli_0€rr f ^teurr 

C_flWT«DLD6«>tLi 6 i!?otVf 6 WT <S t ‘&6m€ViUfD . <3 «tl uG{Tff’ — ST65? {D 

^06Tfi= Q<ytLJ«D6D ^6in^LJy r llt^UJ0®rP€5Trr/T M 

— Tirumdlai p. 19, Ubhaya Vedanta Grantham&lai, Madras, 
1956. 

#«D6i}ui , «fFi7 6b @6unii«D« QarjbfD G&GuGetn: 

Compare the Periydlvdr Tirumoli, 3.9.2; 4.1.1-3. Periya Tiru - 
rnoli 5.3.7 8.8.7&10. Tiruccandaviruttam 56, 93, 94, 116. Refer also 
(i) the Tiruvaymoli (7. 5. 1): 

“acbuniP pfTLDiSfrrrGnanujGVGQfrib LDfDptb afbuGyn?” 

and (ii) the Periya Tiruvantadi , 82. 


13. Variant readings: 

&Lnemit u9«Hrri_/i; Qurr^u Qun 0 sr^finracfi? GuSu Gun6iiG&; 
Gpntu&j 00yLJL9$jp«0; (gjg&LJLQajfia); <s&tfm_u_fLDrr<$a). 

aiDGmn, (tp6wrr«_rf, jfra^uj/f: 

The puiaccamayangal ., viz . NirKvara Saiikhya, VaiSesika 
(avaidika), Carvaka, Bauddha, Jaina and Paiupata systems are 
meant by just mentioning three of them. Compare also the 
Nanmukhan-tiruvantadi , 38 and the Tiruvaymoli 4. 10. 9. 

GuneuG& Gfinuj^nS: 


First, it means that the followers of the opposed views can¬ 
not gain moksa ; vide the Gita: 

sr *TT 3731^ «TfTSnTT: I 

*rr*rorTC<TOTHr ii 

?nFll «Ri smii. I 

ii 


Secondly, it ( pdvade ndyaduki ) refers to the orthodox Vaisna- 
vas — who happen to hear the harsh words of opponents — 
succumbing to heart attack. 


44 (l 9p &LDtu&$ttT!T QurrpL/u/fuj«»r«6Tr) (®Li#6b *3im&A 
G<*lL 0LD c^6Yl)^ A4= Cl(r 61^$0«0 Gifnrfh&UJih L/6OTTUl1(5}5 
pnm&irGiD SL-u^GnijtLiL&ipA^tb uiq-ujiub. 6TUfr<$«$« €rvmfeu Qucttld 
vnetfr f l9gu anen ^) ^0^tfn^(y,76^(7iij0«s0 <z*xg,< 3 j&r>&uj Gu&an&A 

(v&lLl-G& urjij€sm §mn jBAqA «/j p 6wt ldh on GfiniunuSfbQcDemuiT” 
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( Tirumdlai , Ubhaya Vedanta Granthamalai, p. 21). 

Thirdly, the above expression is intended to convey that who¬ 
ever hears the harsh words of the opponents should at once quit 
the place, for, it is said: 

FT5T WT fTcTtS^cT: II 

(When one hears an insult or censure of one’s guru , one should 
at once close one’s pair of ears and move off quickly from there.) 

14. Variant readings: 

Q<$uj6ut2) e_«jirr Gi_nr; a-£)£> Gurr \p&$; ctctt $ fSm&en, zpmpP 
jSriiiBfffr; G>lduj&& 

LD J fiui 1 60ff.6£>0afCTr; 

Even Sage Vyasa, the foremost thinker (of all times) — who 
has been hailed as Sri Krsna Himself in: 

l^tng^TtR sq-rci fefe sfirroni srm i 
si*rt #r Iw wtTHrwt^ffci n 

and in, “ ” — 

has firmly established that Hari or Narayana is the supreme 
Lord:— 

cTfsr i 

cTtST^ qr: II 

srrcnl^'U firarw ?r 3 «t: gsni 

HKTd'UI: *T?T II 

*fr?j 3?T. tprgsa# I 

LorrcvPi —mias/Tcfr: Compare the Periya-tirumoli y 11. 7. 9: 

^ ttr etni—Giuy} got fDL-rTj&jS&fffids^ ^errrrGnmr ^ebeorr^frif 

LD(7eoPt—€lJ?€V60fr 676VrQfD€BT LDOTTjS <$<*£)G<35 65>GU£G«»G6&T . 

j 2 _rD(DGu/T^i: It means — ‘i3tj€muLb eur&gi & tli^m (3 uirgi; 

G«$eU€»>jJ&<S6{0>l£> {firEJ&gtyLb 6£0 Lf&GUfT&eV Gja^jS jSfPiLflb 
((tpCffT Gott fr 065) fj ). 
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^'60637 6060760 Qj£UJ£Uli96b€9>60; 

Compare the Tiruvaymoli (9. 1. 7), 

LO/DQjDfTCTT £#6063)60; &(£&&& Q&fT 637 G&fTfr l£>; 

LDrrjBeOj a G1 £ 606^11$ ria^io, 

^(b{D Gsuem i^tr; Guiugdld «qL£x®6WTift.rr«6ff; ^fbG^ir 

<&)fbpL06Srg^j; 67rdiAefr QufbfDfi^ frniuasr t 60L_LDgj anpu L^pyjk^rrevr, 
0/DfD iBso^d «£>$/ 63>ei;<®6b 6urnp$g)&)&smta.fi qssmG id. 

&rbp9&snb (Slduj&p erpsinp &y)G@s&sm ustsufiifim: 

(i) Cf. the Periydlvdr Tirumoli — 

c fyjffenp Gljdilj&& $ Gun$, c^0iJD0/5ja7€Ujap?iU7tij 
<g& 7 sot to 60 60 7 ii> i &rPj&gj ©_63T «ffuj j$0(3uD«rF 6U7f_ , 

U 7 63)65711# 60 LJ763>60LJ U0| UfD£)7 .$7 Q(T 606UTLD #fpLJU^. 

C*<a65f so ggssPuj lQ prrGm! Q^smu^uy,^ ^lLl_ 6o7f77Uj. 

(ii) Compare also the Tiruvaymoli (10, 3, 10}— 

$eug>$§£jib u&rjBanrD GtouJijqcihSj# and 

6T655T Qu0«66I5 fb6V<2>gJ 6^6557 ©U706TT «50?6O, 

6U6|67p 6357 637 $653T«{p6t> G^G(r. (I, 2, 10). 

(iii) FzVe also the Tiruccandaviruttam, 89: 

Unit L&(&)£)$> UfTIjrLpSST QgST n$&8rGUnGm ^0# <9^ 637 637, 

GjSrf t$0<agj ld n luldh a $ jSmgnQ&nsmgpj QsumfiG&fi, 

LD7(7^S7<*0 6U763rQ<S7(^j5^i f 63)601065)10607 U760$$710, 

&filB<8)$$b J#637 637 607 60 ^7 Qg>tUGULb fit! G&r L0 $UuGg9T? 

15. Variant readings: 

/B719-63T7 63T,* SL_UJUL.’6)J7 <£0,' G<®lLli}-Cp! 7 7, GdS tll^Ojjeb; c5>/63T63)657 
uBn&fJGTT; (ol«01_6li7*63TLD,* G<* lL L_<35LD. 

P^7 lLixJ-63T7 637 Q^tUSVlL 67 mj0LD.. .6116337 655T LO: 

In the Gild (VII, 21*23) Lord Krsna declares: 

*IT 3TT ePT sTt!*: 24 I'Ki I 

<r^rT^gri srstf ?rrfo H 

« ?nn st5«tt 3^: i 

*ar «rt: % <tr; ii 

SPffWfg I 

^spnlt ^rfor u^sur *rrfcr firmer n 

;mtl (Gita, VIII. 14-15): 
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ww'feiT: jtt srcir i 

tnPTTf IPTO *TTO ?Ttfrirr: II 

frrg^r gsnrsr i 

JTT^S^Ptf WSTRR: TTJTT «TcTT: II 

& fr L-iq.€&7 fTtm fB(rF)Guijffti&tb Q&rrht—GunGunein gnu h: 

Compare the Tiruvdymoli (5. 2. 8 ) — 

@gJ/« 0 u> @ja»rDu5>gu& giemem erchcijco 0 <* 0 Lb g>m g pif^^S 
jB(pj&$69rrr€vr Qg,ujGun&j<%6rriT& c^fSQjaiueu jfitnu&G57 conGem, 
LDgJj<a^0 LDrT(T6lim <&I€U69T fD6VT y,<$/&J <5&6TT &g>fil&€T7 UfTL^., 

Qeu(ptuL$mg!P ^neo&g) iBa&iTit ($ld&lP& Q$n(LpgnuthiBaifGp. 

[SubiS 1 ififimirerr — &(T6xv$p etf&eurr&Lb (y^^evfr&sr 0 «wr y,rr««nr/f a,Gerr! 
go$i) G!&jQrDi76ST6inrr)u ufbp9u-fLb y>fiasn rr&Grrn&& $rii&6inen 

(o)®0i_ 6ufrfl/ncnrgffT.* 

Compare the Stotraratna of Yamuna — 

SUIT 1 h 1 SIHf 5«i'3tl 

?r# feiR sto ^rafanr: I 
^rfejrr fc* gtl mrxm 

n 

(5^lL«di— j®65T ggj($&&aT{ffG!r: Cf. the words of Bhagavan 
found in the Bhdgavata — 

“ girG* n^q^ f g r fewT ^ i ” 

Compare also the Periydlvdr Tirumoli , 1. 4. 9: 

Ql&luffilBd&lb ..Q6Ul£/UJ<S6 63)60LJLJfT<$ Q&ffGm®€ilGnIUL1 fffttTfDfTGTT 

gQiutr! c 9 fCJ^psb d^Cojpsb ^rrCJeuCJfiorrJ 
pnGeoGcon! 

Cf\ also the Nacciyar Tirumoli , 6 . 3; Tiruccandavirutiam , 53; Penja 
Tirumoli , 2. 10. 6 ; and the Rarndnuja-nuTTantadi , 22. 

16. Variant readings: Q<y 06 iS l eb 6 Tub (®<sF6u<56«rrfnr; 

j £ 0 €u(rflsi«tx> 6TCB7«rr«; *y!?i& 0 i£> {BGp. 

Q )0 oS 1 ebeonreb g>nai 0 opfijSiT Cf the Vdlmiki Rdmd- 

yana (Yuddhakanda) — 

wti< qr*g ii 
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fi_Q3<s&mj*<0,tuuj; Compare — 

.’twr i 

Also see the Daydsataka (17) of Vedantade£ika: 

5crwr?T wfogBua rr^rwq 

sisra^ra^sjsmtgjfr dg^rr 11 

ld(06i9uj Qi_ifpLU Gaffai , 6b: 

Cf. the 'Adhikdra-sangraha (42) in the Sri Desika \Prabandham : 

tl 5^gfT J s6U0€Tr(ipjSii) flu/r^j# (^.anuito ... 

^^GijprEi&QLDevT ^«*(LptD (Jarred) j»rrGp«rr. 

«0 qS i G 6O £(rf)aS i 60 iT£it: Vide the oft-cited sloka 

3rr 5 WT*r fe g^r qjq ^trspgfr: i 

As a contrast refer to what Poygaiyalvar says in the Mudal Tiru - 
vantddi , 6 (Iyarpa): 

6£6T5TpLO LDfDfBgjrfiQujrtT ty&jfifT 6U6OTT 6TOT 6TO6VT £>/76ffT 
ggecrp iDfDuuGttrn ejan^parrerr? — 

&06U(rr&j&j2 emiftQjS/T^GpjaOTF, <aewrC pl_ canr 

<£(fJj€Upr&l&Lb CoLDt/JfT6ffT $GS>&. 

The darsana (vision) of otherdeities is not useful, but only 
harmful as: 

qry^rifa STTgiTR 5RJJT ^IffrssRT <J*fs I 
tSWT ?nwrr *TM*T II 

*fr60^CT)j®a <*^<B$637£?(J(r: Cf. the important iMa: 

rarf^n {wi«r i ••• 

17. Variant readings: ^ypiqiflfr/Bjair; «subT»suuji6b; aeuiT^OTr 
<5 (dG6st, ®j»(d^«w(5{dG6bt. 

£jlC@l/LD (y3(D«6U@ULD (2lI& ... pjlriDIWS^TT)65)l _UJ JJjiblS 1 : 

According to the ‘Mudgalopakhyana’ of the Visnudharma, an 
anecdote is referred to as follows. There was one by name 
Mudgala who committed many sins. As he died, he was taken to 
Yama by the servants of Yama. Yama came towards Mudgala and 

J—20 
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conversed with him politely. Mudgala asked Yama why the latter 
was kind to him. Yama replied that Mudgala pronounced the 
name of Lord Krsna as “for the sake of Lord Krsna” while donat¬ 
ing a Cow. Yama also explained: “ ‘Krsna’ is, indeed, the name of 
the supreme Being (Bhagavan). I have to honour you because 
you have chanted His name My servants have unknowingly 
troubled you.” During the above talk, because the name of 
‘Krsna* echoed and many residents of hell could hear it, they felt 
some extreme happiness for the time being. Even if the expres¬ 
sion of the Lord’s name, without any specific motive, could be of 
great merit, what will be the high benefit of earnest remembrance 
and recitation of His name? 

According to the commentators, the term ‘Ulakattire (Oh 
people of the world!), found in the 19th verse, has to be constru¬ 
ed in all verses from 12th to 19th 

18. Variant reading: i&aP&fT ereveoirib. 

Even the word ‘Arangam’ (cwny<*ijb) is of great merit to all 
people. When they pronounce this term * arangam ’, their sins get 
washed off. 

19. Variant readings: LDuSe&mib ^Qih; (tpafinL-tr umujb&i. 

euemis^esr (ipijQjib G&franGD ... <$0€Upraiai£> stggtgsut: 

The description of nature is a very important part of the whole 
text of the Divyaprabandha (of 4000 verses). Compare, for in¬ 
stance, the second half of the verses in the decad, “Tiruvaran 
gattamil-malai ” ($ 0 ^(rrai«£#uP^(jDrr<nr> 6 o) viz* the 8 th decad of 
the 4th centum of the Periyalydr-tirumoli; e.g. 

6U6b QcOUJPfDp* Cc&lpgpJLDffUJ 

eurrQemL^rb^i^ 

€760&neQu3€C)€Q{T & anfietoujimh 

^9{61/6OTTan6ffTU_/L0 — jk&>fT gt)J T if 

srebe&iLJibGufTgj @0<^#«DfD6u6roT(5 

«TLbQu0«JDfT63T LDUfT Lq. 

IDGVG&On&Q&JGHT <5FfEJ«vgMi) 

LD$GOfJ r&i&lb 676157LJgj(pffLf. 

Compare also the Tiruccandaviruttam y 49: 

Qsrr&nrrtfnt_ Qarrcaim— ah^arP ^h.esr t 

fi_6OTT65)i_ Q&rr&fbr L-ptit&GeumLLi. U-feh LD^ipjBjS jnrr& gpr r it 
pQMTanL-tLf&JVT® jBfTarypGuir eutranerr uituj jSgoGld, 

<jy6manL~ Q&rrem® Q&GmGfH—GiniLitb /t ^fjdi^GiD, 
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{For a brief enlightening Tamil commentary on this verse, 
"Q«ff«Rn<anL_ ©<sBfT«w7 1 —...” see pp. 23-24 of the Introduction 
(() of the Nal&yira Divviyap Pirabandham , (ed.) K. Venkata- 
sami Reddiyar, Tiruvenkadattan Tirumanram, Madras, 1981,) 

l&gsbt i_ it UfTtufigjafingsgjLb (S&nrbanfD... jB/ruliAg) $®i£arr j&Gp: 

Compare the Periydlvdr-tirvmoli , 4. 4. 5 — 

^mmuSesr(ipgi Ag>$afn—A<g)$ ffl«ff6OTr©g/FL060fT Anu^uGuirtu 
£&mnQ&ULJ$€TT 6UfT69)6Tr<s€Tra5 l 6v>€rr~UL//f©jfifTj2<£0<s Coa/TLliifiy^/r 
GjpiB fBemesrLJiS l €QtT6U€& Qf 6©>^63>l- 

^uDunpiiiA £rF>am smi th G&n fbf$&n&rr eunmi&u L-iGOGneo&gjasaPiBGesT. 

20. Variant readings: ^^u-^sbeofr, 6 i?llP «>7 gtottgidot; aa_^ranr/t 
f&mtr ($&&; ^pdiAih — ctwCJjd. 

GlLDLUUJfT aGa QlDu1jUJ€ 9T fT 

fqq qrq rr fri rT^rr fasNar ^R=?r% tl 

(o)lj rn/juj/r &Gp<£ Quirujuu&n: 

* wg^Ri »i*fa*% i 

*Nt fTrittr II 

Q^uLiiuuGunib &_«rri oTwr rr/r ... ^(fiAgp/rtf ^prajAth: Cf. 

ararer *hn <?^r i 

fall** fal^RTT: II 

JSFrfS: ecTcT *tfTr*T Csfaspar: I 

nmfaaira t 5 %** & fa«r: n 

( Bhagavadgita , X1I> 13*14) 

21. Variant readings: ci/KDcnui’/DLiil©; OL/fr^CpjreaT; l/jb^rPcd; 

i-l<&)fB&lth; 67 6&TUIT€V; <z3iQ fSJAth 6T65TGp. 

<x6fr6U6vr...: For the robber of one’s own self, see 

an*** *fa*?i% i 

fai «T ^cTPTTT gft'JUrHlf l.RoTT I! 

See also the Stotraratna of Yamuna: 

S^wfa: 

gut** wctr-wsTt sraRtri::i 
Ji^rer: ’rrfa'g* :§:^3rgs*: 

ITKI i^ili II 
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ST ftjssfcr «RIT *TW3Tt ST3T ITOT STratfa I 

gf^f ^tBt HTSTr?mf^T^Tjf II 


d^j 2 i( 7 i£) Qlj 0 < &6b>€u&& Refer to the explanation of 

one commentator — 


*' ^iuijnu^ G&e)$uj@,$GQ u&mreszrPu (Juh/e# &esr 

U6b&6&(oG0 ujmbuuf. U6wr«ar fetrrrrearr, uny^Qev uiTiuSrD fEasypu utLpifC^eo 
(oleuih*}. eiytli—fTfDCJuffGco c m)Lji)GtungQf&inrTd£&rrnttJ.*' 

(Ubhaya Vedantagranthamala— Tirumalai y p. 35, Madras, 1956.) 


22. Variant readings: 

c$<£ £gd)(? 6 UtfjT; lo<$ cpehrfiebGcoekr, Qfitfnj&ib; 

t&ifjr&j&iAfT&. 

Ln$GhjurT6ST/ff6b6m€V m ..:Gf. 

“ <t?«rit 5RT sFsrnr *tt fosiT m i ” 

“ ?r^Frn; n ” 

«5B0lcl5 , CT)OTi« iS&fiOTT© QarrcwT® gtgbt «65inr«RrPfflD€5T ascr fd^db c^fyCSpo: 
Refer to the commentator’s quotation— 

“ ^ * foPi T re rfa Bnsr fss;<?rT s ra q Fr fq~ftt^ I ” 

Also compare the Bhagavad-dhyuna-sopana of Vedantadc^ika — 

*ffr 

*r«ffcrT 

Bt^Rt H 


Gp. also the Tirukkuruntandakam (13) of Tirumarigaiyalvar: 

(f^dbLJ€JST6ffT (pi 69tfT l _« 6TO7 GBTPstD6W7 <3S€JPd(SFfLDIf GfD. 


23. Variant readings: 

j§GU68 )€D Giorr^S; @6 jPjbl- jB$j; 6r(jb ld n €&t ,* toatirrametnand &em®; 
uarf £§ 0 ubL/. 


g>6MTUfje$)6)j d5<3p>...GTLbi£>nm: Cf. the Mukundamala , of Kula- 
Sekhara Alvar — 


qfo s r ms TTS LW sforc wRcnrfera n?gd fr i 

TTTSraTST ST IT: II 
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According to the well-accepted tradition, St. Tondaradip- 
podiyalvar has extolled Lord Ranganatha alone, and no other 
deity ( aredvaiara ). However, some devotees consider that in this 
18th verse of Tirumdlai , the saint has sung in praise of the Lord 
Ksirabdhinatha at the divyaksetra , ‘Tirupparkadal’ (<5&®iJUfrp 
«L_6t>) [vide p. 195 of the fourth section of the 4000 Divya - 
prabandham , (ed.) Venkatasami Reddiyar]. 

24. (TfiUf-CtDUJ 

Compare the oftquoted saying with regard to taking rest — 

(One should sleep with head on East in one’s native place; 
but at the others dwellings with head on West...). According to 
the Gitd. (XI, 40) Arjuna bows to the Lord in all directions. 

“ *nr: j^cTt^vj 1 ” 

Variant readings: 

»&u; gju$$£jLDfT6V; 6T6BT Q&tuGujttr. 

fL-L_(o)6t'«rr«®®® ld rrGeprr: 

Cf. the Tiruvdymoli (5.1.4) ... 

6T6BT Q«irerr6U«5T. 

6U63T«CTT61jCp6ffT6ffT LD63T <2)OT)£5 61 6B6SVT 65BT f£ JT 

$6VT «6WT Q/350n5i(9b6!D61/ja(2^6 6763T f£6bG€0€ST... 

25. Variant readings: 

ljcttotP Q&fTGn$nj,ih; ldij&& ul_ 06 i^ld; ^iLjLb&ff; Seen Gen. 

Cf. the Bhagavad-dhytina-sopdna of VedantadeSika, 6: 

*ts?t srafernsrresrr i 

?fFS['5Spi 

wi ft 3TW?T « 

26. Variant readings: 

t&l&firPujeh <$ !_£><$ Gurrirpemp. 

uestrfe^etrrrreb . $(,T»atra<sb60fTGLD: Cf. the Ahirbudhnyasamhitd — 

g f gasq ; Torat'ft fftarr. i 

jfNn'siPTt: *-dirH3h: ll 
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Compare also — 

SUT* •TIT frifa I 

i£>afTjB$65rrrGQ /fi«DOfr«« 60 /T(jLD?; It is not so easy to reflect on 
Him — 

‘ srarar jwht ^ i ’ 

(Taittiriyopanisad ) 

27. Variant readings: 

(5 u«^/£)(5fD; Qu£eo ^GOGOrreb; £L-GtstnijGb d^curr gjjm 

cSfebCfco&r; ibm&gidrGrnj&nGrr. 

wrr&prDfTtr: Compare — 

CNufif j Rfe fr^qr^t «v^n«rti 
h srssrffsr tsr: «E ynw i fe n 

Gu&$&n€tfTrTGijgiGm(2i-.n: Cf. the JVitisataka of Bhartrhari — 

fetm: €wi% fogm jfowqforawm h 

iDrr&rbprriT iLmp&GrTrTanan: Cf the Tiruvaymoli , 2. 9. 4. — 

*C7«rr«(5«IUfTtl Q&UjQlU& «35fT6Dj5g>jl£>’ gtggtqjj, gtgst 
m€5t&G& gujb$6i» l_ etfu^mpS 1 iag&tgvP, 

jS6ffT«(2« UJfT <9B QgV&DGST d Q&(T€frgrT) U?CJ(5, 

6T«JT«aG<» «6OTT6WTCl«Ofr UJfT GOT Q^HTGrr <ffpuGu, 

28. Variant readings: 

&r&i6m&u9m; fiOnjuuml®, {B®gii uirtl©dr f jbQgiju unrilt^cb; 

& |_&6D& (S6MtCc I_LD, <® 6WTF ©; GT fGl&jBjpjLD, 6TfSJ 6B g)J LQ r 

67 r5J4G6ffT LD. 

The greatness of Ganga is immense: 

“ tnsRni 5 reT»rs% sfsnt f^rc^rr 5^: 1 ” 

“ cft^ fosrito f*r«r. 1 ” 

‘ *TS?T 3TTT7I 7T7«nr%«lhT > * 

Cf also the Periydlvdr Tirumoli (4. 7. 1-11) — 

£>n5J6ir>4>€9)UJ (tp<S (gjLD j2j 61D LD UJ 6ff) 6ffT <2j <£6D6t)lL/LD f2jlq.jfifg)G}(iMLD 

jSfr^ p$BGurnu 

67 fBJ (g)LDjS65T L_J<56£pnr Gl&ffiji&F&fTGIRFT L_ 67LOLJ0 CpI— 7 <2>£jLD63T 

@0<S6V)« 
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&r£jeir>&' crayrp &jBjbn@GO &>®€$an6BT 

<B6m6TT{B$l—&(b&lb 

<%r£j&n <*ilSW 6 B«r>gr(jLD6b «n<s&Q«srryp jjSantp <sstrirr i_(oIldctt gy lo 

atq-lB&Grr! 

ane&tfl 0 &©€i ju urnlQ: Superior greatness of the Gauvery 
(Kaveri); Cf, Paraiaraubatta’s Sri Rangardjastava — 


“ CT^TWT ^JTTTnT II ” 



*TSah WrRhsqWf *T|? FT ’TT 

%%-sferf^siT^g' %%arwr sfkjf mfef f fa n 


Also refer to the Bhdgavatapurdna — 

dI«<Tinf JT^T Sr H T M T TOfepft I 
= 3 r rrfrmm sr<=rNrt sr hcr# II 


Vide S rirangamah d t my a also — 

4 *TwmTPT*3*T srr'aT i * 

3T%^fEriT^r«T m i ’ 


According to the Srirangam^hdtmya, the river Kaveri is itself 
the river Viraja (found around the supreme Abode, Paramapada); 

cf. 

ft*3IT 5CW>ris?f5CH I 

FT STr^T^ <T^*f ’TfH II 


29. Variant readings: 

QeiiGnenen jEn; Qp&fipih aasarQ; Goe&anuj Gun go; gug&Guj 

Guntyiih: g^^gugst span gy {B; &—€smijmnL~un&; &gtt errGian 

A 6TT GTT G ft« 

QGUGT7GTT <9»63T gU CTT AGfTGU69TIT IT & L- JBjSCUfTgy: 

Compare — lyarpa-Second Tiruvantddi , 70 — 

gbLD(ff)€fT 617LD jS^CTldF ^OnGOlUfJ fBJ mtb <5ORTT *fTfib, 

^£UD06Tr(GT^LD <256WT Qu/T^ULf GGOOD GO — ^LD^Gh^lb 

ld nib a) an go G&nGuGV ld$gtt Qujbeng, QujgbtuG p, 

GJGUGQGO GT Suit. 
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<a»CTT euGsrnn: 

The great Thief (Day-robber); i.e. as we do not generally 
realise our selves to be dependent upon Him, and go astray, we 
are ordinary thieves — 

% ^*r «r <TTT ^ftaiTrUrTTSHtoiT II 

But the suporeme Being, out of His abundant compassion steals 
away our svdtantrya-buddhi (feeling of independence) without 
our knowledge, He is Kalvanar (great thief). There is also a 
Tirupatiy Kalvanur in Kanci. 

30. Variant readings: 

fiarr &emQBpjib; urbp9 @60 GsosSr j&idlQ. 

^jcrPj&gj Qptor(D6tfTGn60(*ujmbLfib 

When the Alvar thought for a while, he came to the conclu¬ 
sion, that he must somehow get mukti and attain supreme Bliss 
in Paramapada. He makes an assessment of himself as whether he 
is eligible to take to certaim £astraic means [updya). With regard 
to updya or hita , Uttamur Vlraraghavacarya explains: 

JB/riiD 6TOfEI<£fT<$<556ff7i£> J5(T <®/T <#a»€5)6Tr«$ <»©£5g/ Q&VUIU 

(Seuem(i}Lb aj$j6i%Lq.<s<% Cp6U6w©ld 6rVf7&ttrrBJ&€n6TTLJ 

uiq-LJUiq-tunra^F Q&tugj Q&frQ&QGLn lu&eogj, G>j&?rra GwfriLdF 
ldstF«< sb/7g/. uj5&i€inb fBp&ib LjanGLO ^©<5# LQfD&SuJPeb 

^piemantr&u u&$Gujn <® id <*(£;$ ujrt du&ld Q&m <naw. 

Geugjj S3L.ufTUJ LDgjefyu^aa Gqj6wt©Qlo€&t jBemm&gt, c 
{BLD&gju ufju&^IGtu Qiu6sr tu06u<a/D<3&fr<SLj ud^Gujiratb 

(yzpe&uj&neiJ&orPGO <$«rr4(Sj ^$&rrpL&&)€QrT&F>ijb&nuj pair — 

25tb utnLtq.60. (UVG.- Tirumalai , p. 47) 

<g)G]rP#gj...:Cf. 

31. Variant readings: 

&rrp60fruj QjBtgjj&tb; c9/ (7 /&<96f7 «*<#>; ^ebGeom; <&wr£i 
«fT«0 ggfibGgOOTT. 

Gun$ j rr&eontb...: 

While expressing the dkincanya (kdrpanya — meekness/helpless¬ 
ness), the Alvar refers to his inability to direct his thought, word 
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and deed towards Lord £rirarigunAtha. With regard to mind 
(thought), only great yogins are able to concentrate on the Lord 
existing in the heart of all — 

“ qtfqi T wfa >T < : I ” 

Compare the Periydlvdr Tirumoli , 5.1.1-9; e.g. 

gffiu&DLD uS , 6DfTGm£u$afrn(s60 Lon@Gurr! cl Gurruja 

Q«r76frarLDfrLlCJi_68T 

/5rr«0 jfiOTr«n«yruj6b6orr6b piran 

6T 63T GUP ID 657 ff )l . 

(tp/r«0Lj Gu&&m rDiTGfpGum erring)) eiw jehgS 

@)/*<»rr/DGp65T 

«/r<£ftD<s cnnu-^gpiih <glL®gt>v Qatreneun antjewinl <sb0€yt<s 

G)&niq.ujrrGmI 

32, Variant readings: 

ID69)6069)0J ^/T/!<*<», LD^SO^DUJ C LD€5)eO€5)UJ &fT&6 &<£; 

067f , i igjjS J 2»rr€OT; &iui9€QfT <^«raPg2/ib; ^essfeoib GunGeorin; gug&uj 

<z9{ujfT<&mG{DGarr. 

dW{rrt5i«65rfr/r<i0 Q&iutunGp: 

Without doing any (even a little) service to the Lord 
Ranganatha. The Alvar considers that the Lord may take 
even a little service to be of high value; according to the 
Ramayana (II. 1. 11), Sri Rama feels very glad on being helped 
even a little — 

See also the Lord’s words: 

“ w&i swtt ft srftr^ \ ” 

0/6®«r jS6dT€5T/T6b: Cf. the Periya Tintmoli, 1. 6. 7 — 

GjZ><££<£69Tfr6b /fi«D6WT J&g)lb GVfruJP&TTad) QlDfTlfljjjgjdb jB$tU6Q6CfTg>€tfT 

Q&ujgiib 

$iig$£Gnrrij Q&soQjib Qg>n GCGujfl G«lL(Jl_ ^stt/bj^Cpottott 

ripen mi&6tfi(ipafP[B&n! 

33. Variant readigs: 

«£pp 6 ujBj 5 rnij; a_«rcr(?i_rr; &prr$i. 

GpGiPuLjGtrnn: The supreme Being is the one who is full of 
supreme splendour (tejas). Compare — 

“ wsrefaMM awmi fo wNigpiM : i 
J—21 


55 
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fi_LDU{Tfr 60 a>n: 

The words of Brahma (Prajapati) may be referred to here: 

ursr ST gsrftt h s: i 

3ttjt£<t tfs ft qreq afft'aft: *rsft ii 

c^€?r)«rrA«fr^...(tp^6^6oGtx)6b: Cf the PrdtaJismaranastotra , 

wi'i «rrsNr g$ferR«rft ggwft lft feft 
fnr? ?tr *r str sr gsfRmft nuftg i 
?cftft Rr Kg sft ST<rf? |JS*lft Sfflsft 

tjjst gr r gi ^c T q r q . st ^t s t k *rwsr srr jt: ii 

34. Variant readings: 

arrsrcrf ggsbGcoOTT; gj06Uf7 ^ebGeom; urbf$(%Gn&n; sv&m errer G&ft , 

<2> 6JRTT foffOT Ce€51 f ( 0 I& f5J8>6&bl bWt CJfiHT | ®C5)WT 4C53T **7 LL LDfT . 

smir ®Gwdr &nanrP ggiebenev £_ rosy LOfbQ{D/T 0 euif ggj&eneo: 
Compare the Ramayana of Valmiki (VI. 17.5) — (The words of 
Vibhisana) 

‘<t Rr<H> T WT ^TfT flRlfft xT SPTTfH 3T1 ’ 

c^0CTT/T <*63>6TT <566537 ^LOLDfl; 

Who is there to protect me, other than you, Oh Rariganathaf 
— cj\ the words of Hanuman : 

sft^t ft STIR: Rift ffttft afilgrl : 1 
Tffeaa fftrRT 4k ! Rrftft 5TT??R h 

(the Ramayana of Valmfki) 

<s raorr a 6v*r: Refuge, the sole Protector ( raksaka ). 

Compare the Tiruvaymoli (5. 8. 8) — 

<®63)6T76UtfUJ gj€STUtb &6m6T7LUIT Q^rTjfeunUtJ <5B6^D6Tr <96earcrr 

L£)p(I?G6l)66T 

eu&nensvnuj G jBiPuu&Di^ujfTuj! udrldrour 1 ... 

See also the decad (on Kavalambadi-meya Kannan) of the 
Periyatirumoli of Parakalan (Kaliyan), 4. 6. 

35. Variant readings: j#6uy? a_<tp6ii63T; eiand® jB&jBeim. 

QurTttr&rPgzy) } StyGupr&jarj 6rrOTr«<gj &>$ €i6&? Q&treCGGntu: 

Gati is the means to moksa. The Alvar asks the way to get moksa . 
According to the Periyalwr-tiriimoli , (2. 1.9), the elephant Gajen- 
dra got moksa through the bhaktiyoga — 
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<tp<$€ff>60, GUITLLJLJLJlL l _ 

66j9>/T9dB CO)ft jn.LJL? } fiT637 <95 6OTT6537/T/ <S9fin SSSTfr! 6TfaOf boi ; 

£_<$6nu Lj€rr<g$iTjbgj, ^w<&) a_pgjujrr j£rrp>& 

^jS&dBWT c 3juy,&<fi &(TL-($&eGTroneinr t 

c^ldloCJsstJ 3>{TLLQ&&n ronewr. 

36. Variant readings: 

8~6urbg)i jffij (purree; 8L.6sr&6ir &_(D/D6u ft <&(£>; £>sp(J«6flT. 

^eii^^/gTTiTfT ...: Cf. the Taittirlyopanisad , (IV. 10): (Maha- 
narayanopanisad, X) 

jfirT d<T: ?TI: SIcT 5TT: STPrT rT<Tt ^TCI<T: 

rPTt =5T^r^cT<rr <£4M£fcd$MI44d''I'J: II 

pewit Licwt-j ipnrPo) ; According to one tradition, one 
should somehow or other procure and acquire wealth for the 
sake of helping the needy — 

®rt ^rr gr ^snrr «cskt sn^rgi 

( Taittirlyopanisad , 3. 10. 1) 

*3i€u&pGiD t9fDe)9nki^Binn j35«®0qt^Qott: 

In this verse ananyagatitva has been stressed by the Alvar. 

37. Variant readings: &emeifB7 6iD6w; uoeirPpiPev; gi&rP&pnuj. 

^fTpgJ 6U6WTL_6ULDL/LD G&l7€mGQ .* 

Just as the honey-bees are humming around Srlrahgam, the 
eternal arch-angels ( nityasuris) are singing in praise of the supreme 
Lord in Paramapada as: 

<rro gfarc i 

^emesmQerr! c_65T eweard an ewpi it ten n&&ih; Important ways: 
Avatararahasyacintana, Purusottamavidya, Divyanamasariklrtana, 
Punyaksetravasa, etc. Cf. Srimadrahasyatrayasara of Vedantade^ika: 

1 ’rfe^r^r ’ — srstiI — ... h4 - 

faiita^1^>tTT^n«fWiyd*JT 5 ^TiljfaRRtTT- 

^riTT^Hr ^TtHR^rfd^dJrr, ^?raraT#TT rr^nr- 

^nrm^n^KnjT ^ sft4fdi<iiu*il^ ^nrfadryi^i 

(Sanskrit ir. of Rahasyatrayasara , UVG. Madras, 1968, p. 352) 

38: Variant readings: 

Qa.n$ijirr©, Qun$fb$] Q<*/7 6wtGi_; Qurrma»(oewear . 



46 


JOURNAL OF THE MADRAS UNIVERSITY 


GluoujQujebeufur) Gi-jfriaQSiLL©...: The Alvar says, “I have given 
up truthfulness once for all.” But among the important pre¬ 
requisites to attain the Lord, truth is one; Cf. Mundakopanisady 
3. 1. 5 — 

ar?eT: STCft It vmi « 

€i 5 ) rf l 0 lp 6 OfrfP 6 b...QuffuJ...CJurrjp««CJ«n 6 ffT; The saint says that 
he was not even truthful towards his beloved; but 6ri Rama 
could not hide his mental agony as He went to see Sri Ska — 

ctt 3f ft srofarr st Tran? i 

d ’SJTtsR Htra: Hfe clrt fojdH T *RT: II 

(Rdmdyana , II. 26. 7) 

Guff{p<a<9»€ar: shameless, wayward, vagabond. 

39. Variant readings: 

UL-«nnptqiX) lditGco; Ltirr&r>6V ©_6Tr<6TT,6ijfr/f; a>6herr 

AenffTT^G^iLiftern; Q&rrec-Lb y,««nCSi_ oti ; SL.cneuencbconit; 

G$ev6)2rD&; 

s^errerrg>Gp SL-€tofDtL/ib LDfTGU: Cf. the JVdrdyanasukta forming 
part of the NdrdyanavalH of the Taittiriyopanisad , 

3T?d'4ftfiJ rTrSTW 5*ir=» STHTETWr: feltT: I 

Compare also the ( Yajurvedasiras stxiion of) Ndrdyanopanisad, 2: 

snrrqrwr:, ares* srnpro:, ^srraftsa snrpm: 

•TTTPT'n flett I 

Similar to this 34th verse of the Tirumdlai , is a verse in the 
4th Tirumurai of Appar’s Tevdram:- ^sefrcnGmcirr 

2L. €TT(&)6)jrT fT £L_ STl (tQ fOCVCOflit SL_L_Gfff0/6 QlUGffTp 

QCUCTT&GCVT €5T QojCTtS jJfTg^LD G$6VfTpD& lLGt—Gc9T, 

40. Variant readings: 

&&nw&9ip!Ta Q&rrgsvr i—; fffttnr&n&sr n&>; erm 

gfrctfiurirrgy «i_60®tb ...Q«®flrcraTL_ GTjB&rruj: 

Cf. (i) Tiruppdvai , 3: ®>ro<a» ft-6oa>en p#, SL-jj&^Lcear; (ii) Cilappadi - 
karam (Aycciyar Kuravai) — QpeiicoQth Fr-pir^ujird: (t panro j £fpibuir 
€U6m« QjBpfi'tumu <&rro9uj G&glil).; (iii) Sankalpasuryodaya of Vedanta- 
de£ika (VII, 42) — 
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G&€)9GujQZ)l€8T&n€5T OJ0360/760 #<sQ<56€3t£ Q<yr&J <® 6OTT LDfrCfiO: 

Compare Nammalvar’s Periyatiruvantadi, 2 — 

y>Geimib u^uGumb Lj&>Qy>ntb u^Giuntb 
gfjij&lpGeufTLb LDfjBuGumb in^Guj/nb — gsjj&Gtpfrib mfbgy 
6T fib 6&6TTLD/T6U J Q<5F/EJ«6KIT tOff 6Vl <£/D6D/£, ^61^65)657 GtUfTlb 
6T /EJ <2»6T7LD/760 <S6TOTI_fT0j @65)611. 

Variant readings: 

ld^j63>ct r^Grp; LDg/angr euny^Geu; ii_6injp«<s6W7 CJotot (Jur7 60; 
(Ju/rgyub Gfinamih; oh on on oroh Gorr. 

L065)jp«®657p 6U65)(T (ipoh 6J fi^ilb ... t£j£BLDf7 fl>*06TTff(5on.. ..* 

An extract, from the commentary of Uttamur Viraraghavacarya 
who has summarised the views of earlier commentators, is given 
below: As the Alvar makes a fervant appeal to Lord Rariga- 
natha, he calls Him as Maindane (referring to Anistanivrtti), 
Madhuravare ( paramabhogyatva ), Adimurtti ( Anugrahapradatva y 
Karanatva and Svamitva), and Ararigama Nagarujane (saulabhya, 
sthira-saumyatva) . The term ‘Unnaiyanje’ indicates svayam-rak§a- 
katva (sole-protectorship). 

42. Variant readings: 

trtLftb d^6iirr65r, ^ntLfib ^€un; c^ 0 ®ld «t 6 btO/d. 

Q$>ciPg960(t «6O/sia(d)...<i&06i/(7/Hi«}»^/efr pjBen&tLjib pfTtLfLDrreLifTit: 

Lord Ranganatha, who is the Svayamjyotis (6£orP), alone is our 
father and mother; 

C/) the Tiruvaymoli , 3. 6. 9; 5. 1. 8; 1. 10. 7: 

6T£565)<2>(©IU 6T637 gtftb 67L£>OLJ0LDfT6ST GTOJTgJ/l0 
<£{5&T>]£tLj6rr cmSUjSg/# Q<5F/T6Og)/61i60T LJ fT6)9G UJ GffT ... 

Also see Kaliyan’s Periya-tirumoli , 4. 9. 5 — 

j&Qujib QuQiDPrm jSQpibQu^LDrresT jgetodFtLfib @0/fl6p otii 

LO/TUJ 67LDQu0lX»rr65Tfr^P /§63T/Df760 ^Ls^GlUrfub ^fT&mfTLDfTsb 

^rfQujibQu(TF)LDn€ST pang) <£J&ot><£uj/t ' Z 9fiQ.GtLirr(!p& 

G&Ghuib Ou0(Df765T <&i&)effGyrj jSn ®fB&$r$(fGp! 

(Cf. “Hinduism and other Religions’’ — by V. A. Devasenapathy, 
in p. 118, Hinduism, Punjabi University, Patiala, 1969). See also 
Taittirlyopanisad, (4. 2. 5): 
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h srt feermT whtI* ffi rer fo ft«rr i 

Pi <n ®TT<IT.( i 1.5.7 ) 

Vide also the Stotraratna (60) of Yamuna — 

fart <sr jttwt M 


The Jitantestotra (2. 7; 4. 12) also declares: 

‘ fan *mrr, ^Fidarr ft i ’ 

‘ «rai Jpfatn fan n *m irrsra i ’ 


43. Variant reading: Gkoul/antoGiu u9«. 

GtutbQun 0 eh ...: 

This verse forms the quintessence of the Tirumdlai . A very 
brief extract of Periyavaccan Pillai’s commentary is worth quot¬ 
ing here: 

m @l jun&pib LQ Gim nuniT&&$fh <y/? g lo/f gst <f£6m<a<£0«£ ^(jrtD^GeOfraiii) 
GurrGeo g§}ufjufi&&$6b up&rrarrLb. (tpeiu^iLb dP&rrggjQpGfrerT 

LJfT0r1ffBJ&GYT G&fffyffU £E6TT. upjBUJfT GfVj&anptLflb, U60GHOST 

iqtb, $(fT)LD{B&P& 6 to&U- 1 Lb, gJ6UUJ&6in&tLjLb t {°Sj6Urb$6itT QufT(fT>Of)6mLJlb 
ggjuun&rijLb S3uiLQ&(T6m($6b6n$i. {Bihion $>€un i ^3i&6oSo)G606sr 
OT6srrD unQievujp^&rr Qurr^omrorr ug u&$gmu aj$j6n)p> 
$&&rriT' c^ewTt-frsfr, *‘sl_«&t jSsstGott/t© fL-jDG/DffGLD ujrrGeufTLb, 
jfifTLDfr lL QffiujGeumb” otoot^j 2L-&&crurr&&$G6Q 
l/ 0 /r rr cm $a Q^nemi^iju^u Qunu 

^IpourrGi 1 &eijiu&$6irr ^ (tyQ u (T^ on orrtLjdb &t£ierV{i)$&&fTQpmguil) 
4 'g}6uujih ©_ufnuj®6S>ja (tp€ffrG«iyr fapflu ueopem&Lj QguctP 

u_?l_i _gy — c 9 ffpe)%t_ff«yr &iT 60 g>$cb&&m r£i& cl .ufriu u606vt<566tPgbt 

fi-j &fjmp l &n&UD$8)i6rVff l $bg}. £^(hiG&> usd sot (tpon^nh, st^uirujih 
L$Grr @ni LD U6WP<££>&J — 6UtLJ&U&<& &&n<SF&5mju UfbrffttT&l/ 9 u60 ghost 
( ipOTT&Snb £L.UiTUJLD ST6BT€BT<o)€lJ63TflJ| L?|D0 ^(T/TIL/<$60 

jS0Lb. M 

See UVG — Prabandharakshai of. Tirumdlai pp. 65-66. 
Vedantade£ika says in the Niryanadhikara of Rahasyatrayasdra about 
Bhaktas and Prapannas, quoting 

“ ... i Jrrcfar ^vrr 

fafesfafa sit i 

sr sisT^Ttesr <r^Rthqftyj«ik<ir?JTT5rTq; u” 

44. Variant readings: 

Qa&rc l^ghld @6060/7; <5Fj SfbGuongb LDrrrPGV, &&\iLj(ot jony* L0/T/T<a»6Tr; 

ii’/DUuGjrgpLo; gjorruLD onoupp; 22l_6ijt QLDnuj^y^fj)^ ^iis^ujorr 6T6 stqjj; 
©wf jfi 0 6 U(T 7R1« jS j®/7 G 65T . 
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<*>iyfw<btnn ^ab^^nfrCeeur; Oh Lord of tlu: great city Sriraiigam! 


Compare the 7 irukkurunt-w$akam % 19: 


19€fmu^.ujnn .e_60^CoLOj»j5ji/ti) 

^rjriutBLb, Gun, LD&tv&jQiumgy 

LD6WTitf-«n tin, &_uljuj eo&GQrreb tnfb&npiuniT& ^iuiuevnG lo. 
rtyiq evunuS 1 ®} 0Kf«DLDiq6b6OfF <&UJ6 b &&juGu$LDrrfP6V...: 

According to Vedantade£ika, the Uttarakrtya (the post- 
prapaiti activities) of a Prapanna is important. Sri Tondaradippodi 
has briefly enumerated the important activities expected of a 
prapanna from verse (39) to (44). 

Ql_AfJtU«£p/D0 c^ftfSTL/ Q^SFUJLLjLb : 

Svapaka is better if he is Visnudasa, for — 





(isa_«j £<&: Compare 


m: fern *3: I 

fTT: f^THT ^T: afd^l f a ^TWRT^II 


45. Variant readings: 

6T6V7&r>Grr& gS&ipaneii&gjib; QeuQpie u(T« Q<*f7«wr© 

UtU&fT gJtUUUfTIT. 

Qoj06up...^06i9€5>«mj uiumgjLLJiufTtT: 

According to the Vaisnava Agamic tradition, the words of 
Bhagavan Visnu is: 

swrairra: ^ t ^ikk swrr #T5t?jfr: i 

>CT?I5cTT 3^ II 

It is also said: 

?r maTf^r^ffrnTrrfq’ <tt£t ^ rf ngi i 

ttrrat 5 ^^ *t n 

BtsnRr **th; sraH *f s&r sr 11 

46. Variant readings: 

uinfflicini; Gvrr&rrQjff b rmuir; Q&ttrorPujrr, Q&enarPiumt; 

•1M»u i4.or«6if; a>nij&n&G>en$B)nh; L/$&P<j&tD brearj Gpj, 

biHifiOjimniJ . : 

Compare VcdantadcSika’s Sanskrit rendering of this song in 
In * mmi itncntaiy, the Bhagavadgitu-binlsya-vyiikhyd Tatparyacandrika 
( I I. IH) 


i#iU,qi «rf*r «T*-rof*T <KncWt ^srg ^firo^ii 
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f»CTTLor7ujW<*6fr : Cf. Sandilyasmrti — 

fTBTSI ^ ^T^ lrTT ^ I 

sirsw^r ffcll 


47. Variant readings: 

&gJLjGueS)fiUDfT!T<SB6rT f &glLjGu&DfiLDfTfP€V; (gftflgjGDfifieillTaGGTT 

g pj LC: ^(f^erPesrmu Gurteb, 


U(Lf^€On g>(ip«€ 0 <T/Dp ...:Compare Garudapurdna, 119. 6. 9: 


n'r^ynsi^St ii 

fsiHT I&a ITT .frn f fa f d II 
1 T*T | 

3R& ^sr sat vm m ^ ’jjHTt ?ror us^ii 


Q«fT6TOTu9«9T; May you acquire knowledge from them, for— 

uraf *rc antrw^ 4swi*$tiiiiM 4tem?tv>mj 

QjSfI<tpu96DT — 

a <rrMr aat a roqwnram i: i 

3ffa ^fsRFITTiit HP9T ^Wfl%THT II 


In his Rahasyatrayasdra (Prabhavavyavasthadhikara), Vedanta- 
deSika says: “^anatunev gQn$ eiiiueueroesifi ^esteotunGfi j&(b&, 
unaeij&LJ? urreuib actot© Q&n err eugi.” 


48. Variant readings: panGoeupnerr; fifiasr it aGerr gpjih. 


ldqG eurr it ^cii&iDriQpnh GeufiGtonit fitresrgjib...: 

^< iqi ^iq4tmq rgg! ( i i4:3isfafoa T: i 
%^t: mm ci* sn^: 11 

f$T$TT sqrfKTflt fsre^7 aaitfii* mtft I 

frit* aaitfa %<3PNfl'ft % II 

Compare also the Nacciydr Tirumoli , 11. 6: 
finest LD6S)(Dti9esr Q&rrp Quir^ernuu jB^srfDfrif... 

For more details on the references to Vedas in the Ndldyira- 
divya-prabandha , see Agnihotram Ramanuja Tatacarya’s Alydr- 
galum Vedangalum, Kumbhakonam 1973. 
dWjrnyAUDtr fi&^enfrGesr: 

Up to this verse (43), Sri Tondaradippodiyalvar has addres¬ 
sed to the Lord Rariganatha by this term in eleven verses. 
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Compare the Periyalvar-tirumoli, 2.7.2; 2.7.8; 2.9.11; 3.3.2; 
4. 8. 1. to 4.10.10; the NcLcciyar-tirumoli> 11, 1-10; Kula^ekhara’s 
Perumdltirumoli 1, 1-11; 2. 1-10; 3. 1-9; 8.10; Tiruccandauiruttam , 
21,49-55,93, 119; the Tiruppalliyelucci, 1-10; the Periyatirumoli 
of Tirumangaiyalvar, 5.4.1 to 5.7.10; and the Tiruvdymoli of Nam- 
malvar, 7.2. 1-11. 

49. Variant readings: 

pa jlo Q&tupi; QsvehS (Bfburtn; asm®; &6sin gnpi prr; 

66 6DCTT ftbobr IT ILIA. 

&GBTg)J FFfip: 

In his Daydiataka , VedantadeSika refers to as karund — 

^SSTT^TW fifsrfa H^fsPFFffT 

%n»arr=trr snraFssrf^ i 

fewaraptf: ^ferfe^rgwT: ^rfe^T^T^srrj 

irrar v* ^ wr^rr irrdr f^ii 50. 

si an Gen a &en6tr&6m? — 

Compare the oft-quoted saying on Prapatti (Saranigati), viz. 

JTTWT^^TT !T fo s UEtH | 

50. Variant readings: dssTrucQrrsb \unmarr; & sirup 

Qpnsan utuu. 

&689T6V37 €tD69T O^SFiT 61)... tUGUffCp (D* 

This text is, however, very sweet to recite and hear. Lord 
Ranganatha heartily accepts this garland of songs (jSc&LDrrasHio = 
jjfi (fffSuijriisuoiTstDeo). For, He has declared: 

3TST?^^?IT^tRT: ^ ITc^tPST^fsrqr: I 

^i^wT<<TT^s<fNr ^fir?rT wr ii 

pisnsup Qprrsm untn Qprr&>£ir p Qprrsm upru^uQum^.: 
This refers to the author’s gaining of bhagavata-kainkarya (divine 
service rendered to Him and His devotees). Compare also, for the 
significance of ‘Tondaradippodi’ (Enjoycr of the dust of the holy 
feet of the devotees of God), the oft-quoted slokas from the 
scriptural texts illustrating the practice of wearing the dust of 
the feet of the God’s devotees on one’s head to attain purity, 
etc.: 
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(i) gft STT^cT ft#* | 

argg a r wn : ft?# n ( g %T*TT*an) 

(ii) *rar *|fs«T fern rotuiWI&Jfck'ii: II 

^T^riRweidHilft dNlriiy?sra?T«n^ il (argrnrjj^rrau^) 

(iii) «grawre a <n«iM i srrsrfera mftftRr: i 

ft^ifer 11 (s reaiaq'fed r) 

(iv) sr^rr^i <rrt aftrTc#ta?p?T sr1 (^*^TT3j*nn^ ) 

^80l£)ff€5>6O.Q<yfT6b: 

For a very brief, analytical outline of the contents of this 
hymn, refer to pp. 173-74, UVG—Prabandharakshai on the 
Tirumdlai , Tiruppalliyelucci , Amalanddipiran and Kanninunci?uttdmbu 
Uttamur T. Vlraraghavacarya, Madras, 1956. For an illuminating 
essay on the Alvar Tondaradippodi, see the Nityanusandhanam 
Series, II part — Tiruppalliyelucci (with Kannada and English 
translation) — M. B. Narasiiiiha Aiyengar, Bangalore, 1898. 

51. According to Uttamur T. Viraraghavacarya’s edition of 
the Periydlvar-tirumoli , the verse ‘ bkutam saraica ...’ is ascribed to 
the authorship of Tirukkurukaip-piran Pillan. But generally other 
traditions hold the view that it is the taniyan composed by 
Para§arabhatta. [See UVG edition of the Periydlvur-tirumoli , p. 
17, Madras, 1975; S. N. Dasgupta, History of Indian Philosophy , 
vol. III. p. 67 fn 1, Cambridge, 1968]. 

52. Ramanuja has followed the hymns of the Alvars and 
adored them well. It is said in the Ramanuja-nufiantddi of Tiru- 
varangattu Amudanar that Ramanuja highly respected them; e.g. 
in the 13th verse, it is said that Ramanuja had great devotion to 
§rf Tondaradippodiyalvar: 

Q&ulttLjrib u<9r/B$/erru<£ LDirffneoiL/LD, Q&f}j<£u5 ! f l 6V 

GluintLfLD LD€m/D<& <2>u9{p ld^t &y)€OiLfib, Guprr<$ 

fQtu&nr &(pib&6trrtiLiLb up ear prTmttjpfi ^piPiLm 

Qi£>uJUJ6sr t gSjfTfTiufT gpi &e&r &p(S6mT&$ Gei}QrD69T&G&. 



